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Shandong Province, situated on the
eastern coast of China, is where the vigorous,
sandy currents of the Yellow River merge into
the crystal-clear blue waters of the Bohai Sea,
forming a breathtaking scene. This province
boasts millennium-old ports that bear witness
to the vibrancy of the Beijing-Hangzhou
Grand Canal, connecting cities like Dezhou,
Jining, and Zaozhuang. One can ascend the
beacon towers of the ancient Great Wall of
Qi, an architectural marvel linking the Yellow
River to the west and the Yellow Sea to the
east, to enjoy a view of the magnificent rivers
and mountains on the land of Qilu. Embarking
on a journey aboard the traditional green train
in Jinan and heading east to Jiaozhou provides

a taste of the rich history and development of
Shandong Province. Furthermore, in Qingdao
City, one can bathe in the gentle sea breeze,
savor the refreshing local beer, and relish
the delicious barbecue. The lively pulse of
everyday life makes this coastal city an ideal
haven for relaxation in the hearts of many.

WRAE T 2023 4F 58l 1 AR R R T 8L 1%,
fEH TIRET, HRIEE, R RIE.
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In 2023, Shandong launched the “Four
Corridors and One Route for Cultural
Experience” program, guiding travelers to
renowned tourist destinations, historical sites,
and ancient cities and towns. This initiative
connects more than 70 million people across
over 50,000 communities, spanning over
1,200 townships in 93 counties/districts across
16 Shandong cities. Collaboratively, they
showcase a vibrant tapestry of Shandong from
diverse perspectives.
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The Yellow River Cultural Experience Corridor
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Over millennia, the rolling Yellow River in
Shandong has nurtured a variety of cultures marked
by distinctive local characteristics, including Dongyi
culture, Dawenkou culture, and Longshan culture. It
has also witnessed the emergence and development
of Confucianism, Militarism, and Mohism. The
Yellow River Clay Seal, made from the sedimentary
red mud carried by the Yellow River into the sea,
is a cultural and artistic treasure unique to this
region, and has been included in the Catalogue
of Representative Intangible Cultural Heritage of
Hekou District, Dongying City. The sedimentary clay
is also made into black pottery, distinguished by a
simple design and deep, pure color. When tapped, it
emits a clear chime, marking it as a unique symbol
of the Longshan culture. Heze City, known as the
“hometown of peonies,” is where the Yellow River

enters Shandong. It has witnessed the extensive
cultivation of cotton in the Yellow River basin since
the turn of Yuan and Ming dynasties. With large-
scale planting, Heze has become renowned for the
production of Shandong brocade and embroidery
within and beyond the region.

M=ESH, RZIEANRSFIEQH, FRANERX
FERIPRIABATR, TN EZREHEH ) “BREE” R
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Owing to the commitment and innovation of the
skilled artisans, the younger generation’s nostalgia
for the traditional culture and efforts to preserve
it, as well as the initiation of the cultural tourism
project known as the “Yellow River Grand Fair” by
Shandong Province, intangible cultural heritage and
traditional handicrafts have found their way into the
lives of a broader audience along the Yellow River,
perpetuating the rich cultural legacy of Shandong.
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The Grand Canal Cultural Experience Corridor
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In 486 BC, King Fuchai of Wu initiated the
construction of the Han Canal, stretching from
Yangzhou to Huai’an in Jiangsu Province, as part
of his strategic endeavor to extend influence in the
Central Plains region. This marked the beginning of
the Beijing-Hangzhou Grand Canal, evolving over
centuries from the Sui Dynasty to the Qing Dynasty,
ultimately becoming what it is today. Linking the
southern city of Hangzhou to the northern capital
of Beijing, the canal stands as both the longest and
one of the earliest canals globally, characterized by its
most extensive construction efforts.

WRIBI SRS R TEHR LR sFTRIB L 7R B,
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The “Grand Canal Cultural Experience Corridor”
is the section of the Grand Canal in Shandong,

featuring the highest elevation, the highest density of
ship locks, and the most concentrated achievements
in water conservancy projects along the Grand
Canal. Today, people describe this section as an
area with “crystal-clear water and gentle, rippling
waves,” a testament to the successful ecological
and environmental management efforts in place.
For instance, in the “Source Clean Action,” the
government of Zaozhuang proposed the “Zaozhuang
standards,” optimizing the drainage process in urban
sewage treatment plants and enhancing water quality
by controlling sewage at its source.

Sailing a boat adorned with fishing lights and
drifting leisurely through the serene waters, and
heading south along the Canal, you will be amazed
by the lush greenery alongside the banks. The water
quality management efforts have infused a touch
of refined beauty into the Shandong section of the
Canal, renowned for its fervor and unyielding spirit.
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The Qi Great Wall Cultural Experience Corridor
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Have you ever heard about the story of Lady
Meng Jiang weeping the Great Wall to crumble?
Legend has it that Fan Xiliang, Lady Meng Jiang’s
husband, was conscripted to build the Great Wall.
Unfortunately, he soon died from hunger, cold, and
exhaustion, and his body was buried beneath the
Great Wall. Later, Lady Meng Jiang traveled tens
of thousands of miles trying to find her husband.
Eventually, her tears of grief caused a section of the
Great Wall to collapse, which exposed her husband’s
remains. This section is the Qi Great Wall, built
during the Spring and Autumn Period, connecting
Lu State to the south and Qi State to the north.

FERYREL) O NAT 2 R 15 5
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Both the Qi and Qin segments constitute integral
components of the Great Wall. While the latter is more
renowned, the former was built much earlier. Today,
a well-preserved section of the stone-built Qi Great
Wall stands proudly in front of Shizikou Village,
located in Zhanggqiu, Jinan City. Historically, villagers
sought escape from the stones and dust of their
hometown, eager to find employment opportunities
in larger cities. However, a transformative shift
has occurred: today, the stone-built Great Wall
surrounding the village and the stone houses within
now attract tourists seeking an authentic experience
of China’s millennia-old and profound culture. The
locals also organize and host the Great Wall Festival
of Culture and Art. This event perfectly integrates
traditional opera and intangible cultural heritage
performances with contemporary pop music,
creating a magical scene where people revel in

modern-day parties beneath the ancient Great Wall.
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The Bohai Sea-Huanghai Sea Cultural

Experlence Corridor through the historical buildings

LLUZR B K i 19 1 o 2 R R 1Y
1/6, Hh. MG, Bl HRERTH
JR T R 2R R M — ) s R T R —— A
Biigi,

With its coastline accounting
for one-sixth of the national total,
Shandong is home to the only coastal
city cluster in eastern China. Cities
such as Qingdao, Yantai, Weihai,
and Rizhao come together to shape a
coastal wonderland.
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Here is how a perfect day for an
immersive cultural experience goes:
in the early morning, take a high-
speed train to Qingdao, feeling the
sea breeze and the speed along the
coastal expressway. Afterward, stroll

along Zhongshan Road, feeling the
subtle fragrance of the flowers on
the stone walls. In the afternoon,
attend a high-end fashion show set
on the Zhan Bridge with Huilan
Pavilion as its backdrop. The
collision of modern design and
classic architecture produces a charm
unique to Qingdao. As evening
approaches, head to the seaside night
market where enthusiastic vendors
grill a variety of ingredients enjoying
skewered barbecue, indulging in
seafood, taking a sip of Qingdao Beer,
and letting the gentle, warm coastal
breeze accompany you into the night.
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The Jiaozhou-Jinan Cultural
Experience Railway Route
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The Jiaozhou-Jinan Railway connects the cities of
Qingdao, Weifang, Zibo, and Jinan from east to west,
serving as the transportation artery running through the
province. Initially funded and constructed by the Germans
over a century ago, it is the first railway in Shandong.

Now, Shandong launched a special traveling route
where each compartment showcases a different local
culture. When you get onboard, it feels like you've traveled
back in time. There are Shandong specialties such as ejiao
(donkey-hide gelatin), apples, and huabobo (steamed buns
in diverse shapes), along with performances showcasing
Shandong cultural heritages: Shandong allegro, Jiaozhou
octagonal drum, cuju (ancient football), and Liugin Opera.

SR BRI A 4 7= R el T L 2RO, FERR Y
B b, BIAMSE RN B YRR B AE Tl L L

On the Jiaozhou-Jinan Railway, the hospitable people
of Shandong proudly tell the stories of their hometown
using local specialties and cultural treasures. Throughout
the journey, the beautiful scenery outside the window
and the wonderful delights inside the train leave a lasting
impression on the travelers.

IVBIHHZERT “PURR—£” SULR SR BRIE 12 5T & A L 22 LR T
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The “Four Corridors and One Route for Cultural Experience”
serves as cultural lifelines in the land of Qilu, bridging the past and
present to showcase a province with natural beauty and vibrant folk
culture. Visitors can fully appreciate the charm of Shandong through
various aspects: handicrafts, technology, and the warm hospitality of
the locals, to name just a few. Their journey in Shandong is bound to
be an unforgettable experience.

#E/ IXE DEE BX SRR &% BEE XEt B URERERE
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China’s Yangtze River and Yellow River
basins, along with India’s Indus River and
Ganges River basins, are both cradles of ancient
civilizations. The coexistence and interaction of
Chinese and Indian cultures, both considered
treasures of human civilization, have contributed
to a vibrant and diverse chapter in human history.
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India, as a neighboring nation, shares a deep
and longstanding friendship with China. China
has warmly embraced Indian culture, notably
Buddhism, which has become an integral part
of the Chinese heritage and left a lasting impact
across various facets of society. Even today,
Indian art, especially Buddhist sculptures in the
Gandhara and Gupta styles, continues to wield
significant influence on Chinese cultural and
artistic expressions.

HRE, SN BN Z —. BIEL
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China, historically referred to as the “Nine

Provinces,” included Qingzhou as one of its
provinces. Qingzhou served as a political and



cultural center in Shandong prior to the Ming
Dynasty. With its rich history, it stood as a thriving
hub of Buddhist culture. Apart from the Buddhist
artifacts unearthed from the Longxing Temple, one
can also find exquisite Buddhist statues from Yunmen
Mountain Grottoes and Tuoshan Grottoes, which
have gained recognition far and wide.
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In October 1996, as construction workers
leveled the sports field at Yidu Normal School, they
stumbled upon some statue fragments. This discovery
prompted an urgent archaeological excavation,
revealing the historical site of Longxing Temple,
a Buddhist temple of historic renown. The large
Buddhist statue pit unearthed measures 8.7 meters
in length from east to west and 6.8 meters in width
from north to south. An inclined pathway in the
eastern section leads directly to the bottom of the pit.
The statues within the pit
are arranged in three tiers,
with freestanding statues
positioned along the walls.
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The unearthed sculptures are predominantly
crafted from white jade, granite, and limestone,
though pottery, iron, clay, and wood are also used.
They showcase a wide range of carving techniques,
including flat relief, openwork carving, round
carving, and high relief, all executed with remarkable
skills. These sculptures span over 500 years, dating
from the Northern Wei to the Northern Song, with
around 400 statues from the Northern and Southern
Dynasties unearthed through systematic excavation.
The collection primarily consists of larger sculptures,
with the tallest one reaching a height of 3.2 meters,
originating from the Northern Wei Dynasty.

ZH P RIEMEFARR P, BNERIEA N EA
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Thanks to well-organized excavation and proper
preservation, all these sculptures in Qingzhou
have retained their vibrant colors and gilding.
Consequently, upon their discovery, they immediately
garnered widespread admiration. Here are some of
these exquisite masterpieces for your appreciation.
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LBk R ZEH/NEERIKR
The Maitreya statue made by
Han Xiaohua in the second
year of the Yong'an reign of the
Northern Wei
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In the second year of the Yong’an reign (529 AD) of the Northern Wei
Dynasty, an artist named Han Xiaohua created a statue of Maitreya. This statue is
55 centimeters tall, 51 centimeters wide, and 10 centimeters thick, crafted from
limestone, comprising three figures. The central figure, representing Maitreya, is
of a shorter stature with a polished high topknot on the head. The face features
a round shape with a gentle smile. Maitreya wears a broad-waisted Kasaya robe
as the outer garment and monastic robes as the inner attire. A belt is fastened around
the chest, and a long skirt adds to the slightly heavier appearance. Maitreyas hands are
positioned in the fearless mudra and the mudra of granting wishes. Flanking Maitreya are
two attendant figures who share similar facial expressions and features. They are attired
in long red skirts with hems flaring outwards. In their left hands, peach-shaped objects
are held, while lotus buds grasped in their right hands. All three figures wear double lotus
petals on their heads, and the central figure, Maitreya, additionally sports a concentric
circle and a wreath of honeysuckle flowers surrounding the lotus petals. Behind them, a
halo depicts the sun and moon deities, showcasing the distinct sculptural style of the late
Northern Wei in the Shandong region.
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A gilded and painted statue depicting three Buddhas from
the Eastern Wei Dynasty stands at a height of 3.1 meters and is
made in high relief. The central figure has coiled hair in a topknot,
which is painted in a beautiful sapphire blue color. The face
exhibits almond-shaped, elongated eyes, and a tranquil expression.
Draped in a double-layered hanging-style Kasaya robe, the figure
is embellished with delicately painted lotus patterns. A knotted belt
graces the chest area, and ornate halos surround the head and body.
To the left, an attendant is adorned with a crown, a celestial robe, a
necklace, and a butterfly-shaped ornament adorning the abdomen.
On the right, the upper body of the attendant is regrettably
incomplete. Notably, this statue stands as the largest among those
discovered in the excavated pit at the Longxing Temple.

REUERLHBEF=8/&
A gilded and painted statue depicting three
Buddhas from the Eastern Wei



RBRXF=FREHIER
The statue created by Ni
Zhiming in the third year
of the Tianping reign in
the Eastern Wei
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This is a statue crafted by Ni Zhiming in the third year (536 AD) of the
Tianping reign of the Eastern Wei Dynasty. It stands at 83 centimeters in
height, 66 centimeters in width, and 9.5 centimeters in thickness. Made of
limestone with high relief, this statue portrays three figures. The central figure
is distinguished by an intricate high topknot, a subtle smile on a lean face, and
is attired in a robe with a broad belt-style Kasaya. The two flanking figures both
wear jeweled crowns and gentle smiles and are dressed in red collar-crossing
wide-sleeved robes, a style commonly worn by women in the Southern
Dynasty and is complemented by red silk scarves. The left figure holds a lotus bud and a
peach-shaped object, while the right figure carries a purification jar and a lotus bud. All
three figures stand barefoot on lotus pedestals. The back panel is adorned with shallow relief
flame patterns and transforming Buddhas, while the side panels feature painted depictions
of four monk and nun figures. In contrast to the statue created by Han Xiaohua, this one
has more slender proportions, featuring lightweight and closely fitting attire that highlights
body contours. It exemplifies the transitional style of statues from the late Northern Wei to
the Eastern Wei.

EFMEREFRIERAPR
The gilded and painted Lochana
Buddha statue from the Northern
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This displays a gilded and painted Lochana Buddha
statue from the Northern Qi Dynasty. This round carved
statue stands at a height of 1.5 meters. The Buddha is
adorned in a Kasaya draped over both shoulders. The
Kasaya itself is embellished with a variety of colors,
including red, green, yellow, and black, depicting
numerous details from Buddhist scriptures. Notably,
on the right side of the Buddha’s chest, five human
figures stand out. Unlike Chinese people, they possess
distinctive features of deep-set eyes, prominent noses,
and full beards. They are dressed in narrow-sleeved long
robes and pointed leather boots.

BEREBEANN RS BAFRZEH
Five barbarian figures painted on the
right side of the Buddha's chest
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This is a 2-meter-tall stone Buddha statue from
the late Northern Wei to the Eastern Wei period.
The Buddha’s face has the gentle roundness of a
full moon, featuring delicately arched eyebrows, a
refined nose, slightly narrowed eyes, a small cherry-
like mouth, and a serene and joyful expression that
radiates dignified warmth. The sculpture presents
a harmonious and elegant posture, with a slender
physique, long flowing black hair draping over the
shoulders, and a gilded crown gracing the head,
while gilded silk drapery hangs gracefully down to
the shoulders. Both shoulders are adorned with two
circular gilded ornaments.

EFMERAERHBIR
The gilded and painted stone
Buddha statue from the Northern Qi
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This displays a standing Buddha statue from
the Northern Qi Dynasty. This gilded and painted
stone-carved statue stands at a height of 1.5 meters.
The Buddha is adorned with a distinctive crown
characterized by spiral hair, a slightly raised topknot,
an elongated face, and a tranquil expression. Its face,
hands, and feet are meticulously applied with gold leaf.

BB —ARBEESHAERETFELR
The gilded and painted stone Buddha statue from the
late Northern Wei to the Eastern Wei
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This gilded and painted stone Buddha Statue,
dating from the Northern Qi to the Sui, stands
at a height of 1.65 meters. The Buddha possesses
a graceful countenance with gently lowered eyes
and a benevolent expression. A finely carved floral
crown adorns the head, while long hair falls over
both shoulders. Draped in a lapel-collared robe
and adorned with a necklace, the statue features
lavish embellishments, exuding an air of opulence
and elegance.

ALFF B
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EFWERLBBREFR

The gilded and painted Buddha
statue with contemplative
expression from the Northern
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This gilded and painted Buddha statue, dating from the
Northern Qi Dynasty, is a seated round carving that stands
at 90 centimeters tall. The Buddha is crowned with intricate
floral decorations and adorned with silk draped over the
shoulders. The upper body is bare, adorned with a necklace,
and the figure is clad in a long red skirt. The statue is crafted
in a half-cross-legged seated position, resting on a woven mat.
The elbows are gently raised, and the eyes gaze downward,

conveying a contemplative expression.
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The statues described above provide clear evidence of the exquisite

craftsmanship, vibrant painted details, and remarkably preserved

gilding of Qingzhou’s Buddhist sculptures. Their significance in the

IF—TERERaaMEFIR Buddhist history and Buddhist art is undeniable, as they reintroduce
The gilded and painted stone  the world to China’s ancient and intricate sculptural art. Furthermore,

Buddha statue from the Northern Qi
to the Sui

these sculptures underscore the distinctive role played by Qingzhou’s

Buddhist culture within China’s broader Buddhist heritage.

fitE / =Rtk
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Kites are often celebrated as “the
earliest flying machines created by humans”
Weifang, located in Shandong, holds the
distinction of being the global birthplace of
kites and is widely recognized as the “Kite
Capital of the World” More than 85% of all
kites worldwide are manufactured here.
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Weifang’s tradition of kite-flying during
the Qingming Festival is immortalized in a
Qing Dynasty poem “Thoughts of Weifang
County” by Zheng Bangiao, “Against the
azure sky, paper flowers drift like falling
snow, and girls on swings fill the air with
laughter. Their colorful silk dresses ripple in
the breeze, vying with the spring’s butterflies
for charm? Kites were referred to as “paper
eagles,” and Weifang was known as the
“kite city”” The practice of kite flying dates
to the Song Dynasty, gaining widespread
popularity during the Ming Dynasty, and

£ -

reaching its zenith during the Qing Dynasty.
However, in contrast to many other regions where
kite flying is primarily done to honor ancestors,
the residents of Weifang fly kites during the festival
mainly for leisure in spring outings.
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Kites is a significant
cultural symbol of Weifang.

Renowned for their rich

history of craftsmanship,

intricate designs, and vibrant

colors, Weifang kites hold

a special place in Chinese

kite-making tradition. In

1984, Weifang hosted the

first International Kite Festival,

marking the first major kite event

in China to bear the “international”
distinction. This festival has been held
annually for nearly four decades. In 1988,
Weifang earned the title of the “Kite Capital

of the World” In 2006, Weifang’s kite-making
techniques were among the first to be inscribed on
China’s national list of intangible cultural heritage,
and the headquarters of the International Kite
Federation were established in Weifang.
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Among the notable Chinese kite designs, the
“dragon-head centipede kite” from Weifang stands
out. This unique kite features a dragon’s head at
the front and a centipede-like body, blending
three-dimensional and stringed characteristics. Its
production involves a highly intricate process. The
dragon holds a special place in Chinese culture,
symbolizing favorable weather, while local folklore
in Weifang considers the centipede as a descendant
of the dragon, with its numerous legs symbolizing
abundant offspring and blessings. Therefore, the
dragon-head centipede kite embodies the concepts of
abundant harvest and year-round peace.

TSRS
Dragon-head centipede kite

REBKHIMFRA
Weifang International Kite Festival
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On the day of the International Kite Festival,
you’ll encounter an array of designs in the sky,
ranging from dragon-headed
centipedes to beloved
characters such as Monk
Tang and his disciples from
the classical novel Journey
to the West, Qin Shi Huang,
Batman, and even mythical
creatures from the Classic
of Mountains and Seas.
You’ll also spot enormous
whales, octopuses, as well as
satellites, rockets, cars, and
the iconic “Fuxing” high-
speed trains. It is often said
that in Weifang, all it takes
is a string in the hands of
the locals to send anything
soaring into the sky. What
adorns the sky is not just
kites but also the boundless
imagination of humanity.
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In 2023, the Chinese mythological film Creation
of the Gods achieved great success. It features a
spectacular “Xuanniao” bird in one scene, which is
meticulously crafted by Zhang Xiaodong, a national
kite-making custodian from Weifang. Xuanniao’s
design captures the exquisite artistry of Weifang
kites. To fully incorporate Weifang’s kite-making
techniques into this film prop, Zhang used over 3,000

ERRIERTRE
REHIERZHRMEERANKICR
Zhang Xiaodong, national-level
intangible cultural heritage custodian
of kite-making
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meters of bamboo strips and dedicated more than
two months to crafting the magnificent coronation
scene.
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Weifang’s Hanting District, where Zhang
resides, stands as a significant hub for Weifang kites
and is renowned as the “hometown of Chinese
kite culture.” Local kite artisans have not only
preserved traditional kite craftsmanship but have also
innovated by introducing new products such as 3D
kites, stunt kites, and glow kites. Several of these kites
have been chosen as diplomatic gifts and featured at
prestigious events like the World Expo and the China
International Import Expo (CIIE). Here, kites are
seamlessly integrated into various aspects of modern
life, including film, gaming, and everyday leisure,
injecting youthful energy into this time-honored craft.
Moreover, these artisans collaborate with numerous
international brands, infusing kite elements into their
product designs, store displays, and special events,
thereby spreading Weifang’s kite culture and artistry
to a global audience.
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BRIFETERNEFIERZ R REERAILF
Guo Hongli, provincial-level intangible cultural heritage
custodian of kite making
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Weifang has also established China’s first museum
dedicated exclusively to the art of kites. As a cultural
symbol not only in Weifang but also throughout China,
kites serve as a bridge that connects people worldwide

and provides a window into cultural openness. Guo
Hongli, the provincial-level intangible cultural heritage

custodian of kite-making in Hanting District,
has engaged in cultural and artistic exchanges
related to kites in over 30 countries and regions,
spanning Europe, North America, Southeast
Asia, and beyond. Wherever he travels, he
brings along traditional Weifang dragon-head
centipede kites, varying in size from hundreds of
meters to ones as small as a coin. In a Malaysian
elementary school, Guo even conducted an
innovative online class on intangible cultural
heritage, teaching students the art of kite-making.
This experience enhanced their appreciation
for Chinese kite culture while fostering cultural
exchange and mutual understanding between
China and Malaysia. Notably, Weifang kites have
not only earned global recognition but have
also ventured into space, serving as a distinctive
commemorative item that accompanied the
successful return of the Tiangong-2 and the
Shenzhou-11 spacecraft from outer space.

MR X B EH D RFET/NE
Students of a Malaysian elementary school learning to make
kites in class
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This rich heritage continues to be passed
down to younger generations. During the Weifang
International Kite Carnival held in September and
October of 2023, numerous college students were
observed wearing Hanfu while participating in kite
flying. They aimed to seize the opportunity to both
preserve and promote these two remarkable aspects
of traditional Chinese culture.
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Small kites have played a pivotal role in
supporting a thriving industry. Thanks to the
carnival, Weifang’s kites have garnered international
recognition, fueling the steady expansion of the kite
industry. Currently, Weifang is home to 717 kite
businesses, employing over 80,000 professionals in
the field. The annual production of kites and related
industries exceeds two billion RMB, with products
exported to more than 50 countries and regions,
including Europe, America, and Southeast Asia. In
recent years, Weifang’s kite exports have maintained
the world’s top position with consistent annual growth
averaging 10%. The kite manufacturing, kite tourism,
and kite cultural and creative industries have all seen
comprehensive growth. This has solidified Weifang’s
status as a distinctive cultural hub and earned it the
well-deserved reputation as a true global center for
kite culture and industry.
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It is said that foreigners have two ways to know
China: one is through Confucius, the other through
Tsingtao Beer. The shipping containers in South
Korea are painted with the logo of Tsingtao Beer and

lovely pandas, for they see these two as symbols of
China.
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Qingdao’s beer brewing has a history of over a

century, which is almost as old as the city itself. In
1903, British and German merchants set up Tsingtao
Brewery Co., Ltd. in Qingdao, and its product, the
high-quality Tsingtao Beer, won the gold medal at
the Munich International Exposition in 1906. From
then on, Tsingtao beer has won over 30 gold medals
in brewing competitions worldwide. Today, Tsingtao
Beer is an internationally renowned brand, while “ha
(Qingdao dialect for ‘drinking’) beer, eating clams”
encapsulates the daily life of Qingdao people.
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You'll be greeted with Qingdao’s unique beer
culture once you are in the city. Qingdao boasts

China’s one and only beer museum, located in the
century-old brewery house of Tsingtao Brewery Co.,



Ltd. Here you can trace the development of Qingdao’s
beer culture over the century, sip the authentic and
fresh Tsingtao Beer just off the production line, and
tailor-make your own Tsingtao Beer.
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“As beer is to Qingdao, so is coffee to Shanghai
or the roast duck to Beijing” On both sides of the
Beer Street, you can try all kinds of novel tastes in
the innovative shops that feature “beer + ice cream,’
“beer + tea” or “beer + coffee” Don’t let go of this
golden opportunity into the beer world, for in this
street you can taste the freshest beer brewed just
on the day. A variety of beer houses and seafood
restaurants sprawl along the street for several
hundred meters, each displaying in the front door a

big silver jar. You just need to switch the tap on
the jar and out flows the chilling aromatic
beer into your glass, giving you the most
authentic earthly pleasures. The

coloured pavement is decorated

with over a dozen patterns
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such as old-fashioned beer cups, sea waves, clams, or
largehead hairtails. Even the manhole covers here are
inscribed with figures of mascots from past Qingdao
Beer Festivals, for instance the cup-holding chick and
the cute piggy.
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The annual International Qingdao Beer Festival is a must-see in Qingdao. Beginning
in 1991, the half-month-long festival falls in July or August each year and is among the
four biggest beer festivals in the world. At the festival, you can try over two thousand
types of beer from around the globe together with delicious seafood and barbecues, enjoy
rendezvous with the world and find true self in the cool sea breeze. Besides these, the
festival also offers entertainment shows, art parades, the “Beer King Challenge,” sports
events, beer fashion shows... you name it. Such is the open, diversified and all-embracing
Qingdao culture.
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Walking along the streets of Qingdao, you'll often encounter the signboard of “TSINGTAO
1903 Neighbourhood Livingroom.” You can think of it as the neighbourhood version of
the Qingdao Beer Museum. It usually serves three types of beer in casks: unfiltered beer,
draught beer and IPA (India Pale Ale). These are absolutely fresh and served with designated
containers: bigger glass for richer beers, slender glass for lighter beers. Even the foam and
liquid of the beer and the temperature of the beer glasses are meticulously monitored to offer
you the best experience. You can “ha” the most authentic Tsingtao Beer here while chatting
with friends or listening to live music, for each evening there will be a professional band
playing onsite.
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In Qingdao, people walking down the street with a plastic
bag in hand filled with beer is a common sight. No need to be
surprised, for beer is Coca-Cola for Qingdao people. You can take
some beer home with a plastic bag, or even sip your beer with a
straw along the way, each sip a chilling tinge!
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Boshan Coloured Glaze: A Thousand Years of Art in Furnace Flame

& Z&®IR Li Fuyuan
Bi%: EME Zhuang Chiyuan
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Coloured glaze is to Boshan what ceramics are to China.
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Boshan District in the city of Zibo is renowned as the hometown of coloured glaze in
China. Boshan coloured glaze boasts a long history, diverse types, and exquisite craftsmanship.
It has played a leading role in the development of Chinese coloured glaze with rich aesthetic
and cultural taste, thus a precious artistic heritage of China.
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In the 1980s, Boshan unearthed the earliest
surviving ancient furnace site — a coloured glaze
workshop dating back to the late Yuan and early
Ming dynasties. The scale of this workshop site was
enormous, and the unearthed artifacts were highly
sophisticated in both form and technique. Experts
speculate that the origin of Boshan coloured glaze
might be even earlier, but it is generally recognized
to have originated in the late Yuan and early Ming
periods. This region also gave birth to China’s first
and only Furnace God Temple, authored the first
monograph on coloured glaze in ancient China
titled “Records of Coloured Glaze,” and established
China’s first coloured glaze museum.
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In the early years of Hongwu reign in the Ming
Dynasty, led by the Suns, a local family, an exclusive
coloured glaze workshop was set up in Boshan to
produce coloured glaze articles of daily use such
as lamps and curtains for the imperial court. As
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court craftsmen, the Sun family
supplied coloured glaze offerings
to the Ming court for 275 years.
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During the same period,
other families such as the Jiangs
and Qians in Boshan also
entered the industry. They were
involved in production or sales,
promoting Boshan coloured
glaze nationwide. The Qingzhou
Prefecture Chronicles during the
Jiajing reign of mid-Ming praised
Boshan coloured glaze, stating,
“Yanshen Town (former name
of Boshan) is famous for its
coloured glaze. Locally produced
calcite and purple stone are
used as the main materials,
combined with yellow cinnabar,
white lead, and verdigris. The
products include various items
such as bead-threaded lamps,
screens, chess sets, curtain
hooks, and pillow ornaments,
all shiny and lovely” By the mid-
Ming Dynasty, the coloured

glaze industry in Boshan had
become quite prosperous, with
almost every household in the
town involved in production.
In the Yidu County Annals
written during the Kangxi
reign of the Qing Dynasty,
it is recorded: “Residents of
Yanshen Town excel in making
coloured glaze, and the town’s
land is barren yet the people
do not suffer from coldness or
hunger thanks to the industry”
Consequently, Boshan became
the largest production and
sales base for coloured glaze
in China, earning recognition
from scholars in the history
of science and technology
as the “Coloured Glaze
Manufacturing Center of the
Ming and Qing Dynasties.”
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In the 35th year of the
Kangxi reign (1696) of the
Qing Dynasty, the imperial
household office established
a glass factory in Boshan,
primarily producing glass
snuff bottles, bottles, bowls,
and other items. Initially,
craftsmen in the factory were
mostly Westerners, but later,
apart from a few foreigners,
most craftsmen were recruited
locally from Boshan, and the
glass materials used were



mostly from Boshan. Boshan’s glass furnaces were
praised as “Imperial Furnaces,” and its craftsmen
“Imperial Craftsmen.”
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Starting from the Jiaqing reign of the Qing
Dynasty, as the national strength declined, the overall
skills in coloured glaze making declined. Boshan
coloured glaze, however, adapted to fashion changes
and market trends, presenting itself as a standout.
In 19th century, Boshan coloured glaze industry to
thrive unprecedentedly, with an expanded range of
innovative products such as snuff bottles, tobacco
pipes, and imitations of jade ornaments. During
the Tongzhi reign, British missionary Williamson
visited Boshan to study the industry and recorded
the prosperity of coloured glaze production at that
time: “The sky over Boshan is covered in smoke, with
people busy making glass. At that time, regardless
of age, about 7/10 of men and women were engaged
in glass manufacturing, shipping more than 770,000
pounds of glass products all over the country
annually” He also commented, “For thousands of
years, the Chinese, who excel in making ceramics,
have been significantly far behind Europe in the glass
industry. However, Boshan has made achievements
worthy of world recognition.”
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At first, Boshan coloured glaze were mainly
sold in the local market or out of town by long-
distance transportation. Later, with the increasing
development of production, specialized stores known
as “Liaohuozhuang” emerged, providing a wider
range of products. Historical records show that
from the Qing Dynasty to the Republic of China
era, Boshan successively established more than 100
Liaohuozhuang stores across the country, forming

a nationwide network centered on Boshan, truly
“uniting the world through coloured glaze”

rAE N RIERIERGZ )G, PR sk 1 i
RIRBER, FAENHRBESSESHEH, —BRh
EET, AR, fETZANAE, ™R
Witne, DAL AT AR AR R B R 4 B s
M, FE ROy EREA#E, 212t
e, Wk, BEHER, BURE~SeERRILHA
128, ETRRA, SR RTEE, RN G RIETE
PR, TEH, 2F%, HhRy I ARGEMIARK, Y8
AN B BRI X,

After the founding of the People’s Republic of
China in 1949, the Boshan coloured glaze industry
ushered in a period of rapid development. Traditional
workshops were reorganized and merged into state-
owned factories. With continuously upgraded
production equipment, manufacturing techniques
and product design, large glaze enterprises,
represented by the Boshan Fine Glaze Factory,
emerged as the national leaders in the industry.
After more than half a century of research and
development, as of now, Boshan glaze products have
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formed a sophisticated system featuring dozens
of categories, thousands of types, and nearly ten
thousand colors. Representative works include flower
balls, vases, and ornaments, among which the most
well-known and recognized are the inside-painted
glaze and the precious “Chicken Oil Yellow.”
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The technique of inside-
painted glaze in Boshan
originated from Beijing.
During the reign of Emperor
Daoguang in the Qing
Dynasty, Boshan businessman
Wang Fenggao learned the
technique of inside painting
from Zhou Leyuan in Beijing,
and passed it on to Bi Rongjiu.
After assiduous practice, Bi
finally mastered the intricacies
of the technique. Later on,
Bi devoted all his energy to
inside painting creation and
inheritance. In over 20 years,
he created a large number
of inside-painted works and
trained a group of artists. Their
skilled techniques and unique
style formed an independent
school known as the “Lu (short
name for Shandong) School of Inside Painting,”
which was considered as equal to the “Beijing School
of Inside Painting” Today, the technique in Boshan
has been around for more than 130 years, and the
inside-painted glaze of Lu School , as a representative
product of Boshan coloured glaze, is renowned both

at home and abroad.
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The precious glaze “Chicken Oil Yellow” in
Boshan rose to prominence in the early Ming
Dynasty and flourished during the Qianlong reign
of the Qing Dynasty. Known
for its elegant and gorgeous
colour, it is also referred to as
“Imperial Yellow” or “Yellow
Jade.” The characteristics
of Chicken Oil Yellow are
described as “smooth as jade,
exquisite as cream, sound
like a chime, and valuable as
gold” It has always been for
imperial and court use only
due to its complicated and
difficult production process,
strictly prohibited for civilian
production. The craftsmanship
of Chicken Oil Yellow was
once lost but was finally
rediscovered by the Boshan
Fine Glaze Factory in 1972
after repeated experiments.
Since then, Boshan glaze
craftsmen have continuously
improved it. Today’s Chicken
Oil Yellow glaze works,
evaluated by experts from the
Palace Museum, have surpassed similar works from
the Qianlong period.
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Against the tidal wave of marketization, a
group of individual coloured glaze craftsmen
have also emerged. With traditional techniques
and craftsmanship and a broader vision, they are
promoting Boshan glaze to the world. Currently,
Boshan District has six art masters who have
respectively been honored with national titles,

namely, “China Pomegranate King (Glaze),” “China
Chicken Oil Yellow Glaze of Sun Family,” “China

» «

Glaze Grape of Sun,” “China Inside-painted Glaze
of Zhang,” “China Pheasant Liver Stone Glaze of
Zhang Family,” and “China Glaze Gourd of Sun”” In
addition, there are 42 national-level glaze art masters,
123 provincial-level masters, more than 20 glaze
production enterprises, and over 50 glaze museums
and art studios. The industry directly employs more
than 5,000 people, laying a solid foundation for the
future development of Boshan coloured glaze. As a
result, Boshan has earned the reputation of “Finest
Coloured Glaze in China and the World”
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Today, Boshan coloured glaze, with its unique
cultural significance and artistic depth, continues to

thrive and shine brightly in the world of culture and
arts.
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The term “local teachers” typically refers to instructors who have been
involved in teaching Chinese abroad for an extended period. This is in contrast to
Chinese teachers who have been dispatched overseas by the Chinese government
or through inter-university exchanges. Local teachers can also refer to individuals
who come to work abroad after receiving their education and even gaining some
work experience in their home country. It is important to note that not all local
teachers are necessarily trained abroad or non-native speakers of Chinese. What are
some distinctive characteristics exhibited during the cultivation and development
of native Chinese language teachers in the United States? How can novice teachers
improve their teaching skills? What kind of teacher cultivation are required since
Chinese language instruction presents unique challenges compared to teaching
other languages? To become a regularly hired teacher at an American elementary
or secondary school, what specific preparations are required? In order to shed
light on these issues, we have invited experts to share their insights from different
perspectives. The experts include Prof. Liang Xia from Washington University in
St. Louis, Dr. Liu Gang from Carnegie Mellon University, Dr. Liu Yan from Duke
University, Dr. Zhang Jie from The University of Oklahoma, Dr. Jiao Liwei from
Brown University, Dr. Wang Jing from Princeton University, Dr. Zhang Yongtao
from Yale University, and Dr. Ma Ji and Dr. Li Shuai from Georgia State University.
We hope that their perspectives will be valuable to our colleagues.
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Characteristics and Content Involved in Cultivating
and Training International Chinese Language

Teachers

ZEGEERMAFE RE
Liang Xia

from Washington University
in St. Louis
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Prof. Liang Xia emphasized the distinction and

interconnectedness of international Chinese teacher
cultivation and training.
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In general, teacher cultivation does not directly
interfere with the intricate process of teaching. It
is typically personalized and varies from person to
person, often spanning an extended period. The
primary objective of teacher cultivation is to enhance
or transform teachers’ self-awareness in order to

improve their overall competence. For instance, every
teacher must understand how to present teaching

materials or design assignments, which can be
acquired through training. However, making teachers
realize that their lack of patience with students
can impact student attendance, self-confidence, or
decrease students’ receptivity and motivation is a
particular concern in teacher cultivation because
it relates to teachers’ attitudes and self-awareness.
Throughout the teacher cultivation process, trainers
should employ various strategies, which may include
assigning out-of-class tasks, facilitating discussions,
observing and sharing personal experiences, among
other methods, to elicit as many responses as
possible from teacher trainees. This helps enhance
their pedagogical knowledge and overall classroom
teaching skills. Trainees must develop appropriate
attitudes and self-awareness through continuous
attention to, constructive criticism on, and active
participation in teaching practices.
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Teacher training typically involves the trainer
directly intervening to modify specific aspects of

a trainee’s teaching. This intervention focuses on
precise pedagogical outcomes and, through a series
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of well-defined steps, generally results in teacher
progress within a specific time frame. These trainable
components, which usually involve knowledge
and skills, can be isolated, highly practical, and
ultimately mastered. The trainer may isolate a specific
component (such as how to organize a classroom
drill session), identify problematic areas, propose
solutions, and guide the trainee through multiple
practice sessions. Subsequently, the trainer evaluates
the trainee’s progress or success using specific
observational criteria. Teacher training is generally
based on the hypothesis that by acquiring knowledge
and skills in specific areas, the teacher can enhance
the overall effectiveness of classroom instruction.
In summary, training in teaching skills based on
a trainee’s existing academic and professional
preparations can yield positive results in a relatively
short period. For example, in the context of teacher
training for summer Chinese classes, graduate
students with a strong professional background but
no prior classroom teaching experience can meet
the general requirements for teaching in a summer
Chinese program after approximately one week of
training.
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Each teacher possesses a unique personality,
approach to problem-solving, and personal growth
trajectory, all of which are subject to change. The
objective of a training program is to offer Chinese

teachers the opportunity for self-improvement and
ongoing development.
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Long-term teacher cultivation and short-
term teacher training can be categorized into two
fundamental types based on their content and
emphasis: the first type is practice/experience-
oriented. Teachers with a strong foundation in
Chinese language knowledge can progressively
master the teaching methods of experienced teachers
by directly observing their classroom instruction,
comprehending and reflecting upon their own
experiences. Through imitation and continuous
practice, they can develop and perfect their teaching
competency over the years. In this process, guidance
and support from experienced teachers are of
paramount importance to novice teachers. The
second type emphasizes theoretical learning, where
teaching skills are acquired indirectly by studying
the research outcomes of others. The first type
may exhibit a personalized approach which can
lead to the development of universally applicable
teaching philosophy only when combined with
theory learning. Conversely, the second type places
a strong emphasis on theory, which runs the danger
of distancing itself from actual teaching practice,
leading to oversimplification and routinization in
teaching. Only by combining these two approaches
and entering the teaching practice after acquiring a
solid knowledge and theoretical foundation can the
teacher cultivation process be deemed successful.
Throughout the teacher cultivation process, it is
essential to pay great attention to actual teaching
practice, and to continually summarize, generalize,
and refine relevant teaching experiences; it is
also critical to evaluate both achievements and
problematic areas involved in teaching from a
theoretical perspective.
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from Carnegie Mellon
University

In response to Prof. Liang Xia’s views, Dr. Liu
Gang concurred with her perspective and believed
that in today’s society, particularly in the context
of rapid artificial intelligence advancement, there
should be a greater emphasis on the comprehensive
“cultivation” of Chinese language teachers in addition
to the professional “training” they have received.
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Dr. Liu suggests that one essential concept
that needs clarification is the distinction between
the implied meanings of the terms jigo (teaching)
and shi (teacher) within the title guoji zhongwen
jiaoshi (International Chinese Language Teacher).
He draws attention to Han Yu’s assertion in the essay
“On Teachers,” which states, “shizhe, suoyi chuandao
shouye jiehuo ye (Teachers are those who propagate
the truth, impart knowledge and skills, and solve
doubts).” In this context, shouye is similar to what
we now refer to as jiao, involving the use of the most
effective instructional methods to accurately impart
language knowledge to students and ensure optimal
learning outcomes. However, jigo represents only
a portion of the responsibilities of an international
Chinese language teacher. Dr. Liu emphasizes that
the role of an international Chinese language teacher
should encompass more of a shi (teacher) aspect,
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which involves chuandao (propagating the truth)
and jiehuo (solving doubts). How to achieve these
aspects is related with the development of humanistic
qualities and comprehensive abilities in Chinese
language teachers.
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For a considerable period, the field of
international Chinese language teaching has invested
substantial resources in the training of “teaching,’
organizing numerous seminars, workshops, and
demonstration classes to assist Chinese language
teachers supplementing in their linguistic knowledge
and enhancing teaching skills. In contrast, there
has been insufficient attention and support for the
training of “teachers” This disparity can be attributed
to the fact that teacher cultivation entails long-term,
personalized, and comprehensive commitment,
making its implementation quite challenging.
Additionally, it may stem from the perspective,
held both inside and outside the profession, that
international Chinese language teachers are primarily
perceived as a form of “professional-skill-based labor,”
with their main responsibility being to teach Chinese
language effectively. Dr. Liu asserts that to ensure the
continued growth of the field of international Chinese
language education in the face of ever-evolving Al
technology, teachers should not be confined solely to
their “teaching” roles. They should be encouraged to
step out of their comfort zones and explore diverse
knowledge domains in various dimensions, thereby
comprehensively enhancing the knowledge and skills
required for serving as “teachers.”
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How can this be achieved? Dr. Liu believes
that the key concept to grasp here is yiren-weiben
(people-centered). Ren (people) in this context
primarily refer to both teachers and students. In
the future, in addition to conducting seminars,
workshops, and demonstration classes for training
teachers’ professional knowledge and teaching skills,
Dr. Liu hopes that more resources be allocated
to cultivate teachers’ humanistic qualities, cross-
cultural communication skills, personal charisma,
and distinctive teaching styles. Although these
“soft skills” may not be cultivated in a short period
and may not yield immediate teaching results,
they can enhance the professionalism of the entire
international Chinese language teaching community,
making them essential to the success of international
Chinese language education. In teacher cultivation
and training, teachers must be reminded to respect
and consider students’ interests, needs, abilities,
and habits. Teachers should increasingly serve as
guides and supporters in their students’ educational
journeys, offering differentiated and personalized
instruction aiming at fostering creativity, global
perspectives, critical thinking skills, and cross-
cultural communication abilities in students.
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Secondly, ren in yiren-weiben is also synonymous
with ren in the word renwen (humanities).
Traditionally, international Chinese language
education has often emphasized the teaching and
study of the language itself. However, in the future,
especially with the rapid development of artificial
intelligence technology fundamentally affecting
people’s language learning needs, it is crucial to
extend our focus beyond the language itself and
pay greater attention to the humanistic content that
underlies the language. Chinese teachers need to
understand that language is not solely about listening,
speaking, grammar, and writing; it is also a vessel for
culture and civilization. Only when students have a
deeper understanding of the cultural connotations
behind the language will they develop real interest
and motivation in learning Chinese in the era of
artificial intelligence and be willing to explore the
relationship between language and culture, as well
as independently employ Chinese for cross-cultural
communication without relying solely on artificial
intelligence assistance.
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How to Expedite the Growth

of Novice Teachers
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Liu Yan
from Duke University
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In the realm of pedagogy, what strategies
should we employ to expedite the growth of novice
instructors? Drs. Liu Yan and Zhang Jie have
contributed their unique insights from different
perspectives.
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Dr. Liu’s views emphasize an exploration of
teaching attitudes and awareness, asserting that the
cultivation and fortification of a “sense of diversity
and inclusion” are paramount to the development of
novice teachers. Dr. Liu underscored the fact that as a
nation of immigrants, the United States is inherently
diverse, whether viewed through the lens of racial
composition, cultural heritage, religious customs,
or ideological perspectives. These diversity factors
have uniquely influenced the logical reasoning and

cognitive processes of American students. Due
to their disparate upbringings, students within a
classroom exhibit varying levels of receptivity to
multiculturalism. Chinese culture, renowned for
its profound richness, boasts an array of diverse
elements. Therefore, within the context of Chinese
language education, it becomes imperative to nurture
and enhance two specific forms of “multicultural
tolerance awareness.”
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First and foremost, it is essential to allow and
actively encourage students to express diverse
perspectives on specific cultural elements or societal
issues. When engaging in discussions, teachers
should adopt an open-minded approach, fostering an
environment where students are not only encouraged
to seek common ground but also explore differences
and even express doubts. In our role as teachers, our
duty is to introduce the concepts presented in the
course materials to students. However, it is equally
crucial not to impose these ideas on them. Students
should be allowed to question the viewpoints
within the materials, and even the opinions held by
instructors. Rather than instilling predetermined
notions about how to understand particular cultural
phenomena, our focus should be on motivating
students to conduct their own investigations and
research. Empowering them to comprehend Chinese
culture comprehensively involves guiding them to
explore diverse perspectives and facts across various
dimensions.
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Secondly, it is imperative to embrace the
intrinsic diversity of Chinese culture. Just as when
introducing the pre-Qin culture, we must delve into
the “Hundred Schools of Thought,” rather than solely
focusing on Confucianism. Moreover, while the
Han culture constitutes a significant part of China’s
culture, the cultures of the other 55 ethnic groups are
equally indispensable facets of the broader Chinese
culture tapestry. China’s vast expanse encompasses a
wide array of regional customs and unique cultural
expressions. For instance, when discussing Chinese
music, it is essential to introduce not only the Han
people’s “High Mountains and Flowing Water”
but also the music of ethnic minorities. We should
present Mandarin songs alongside Cantonese
melodies and various distinct regional singing styles.
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In summary, Chinese language teachers in
the United States, especially novice instructors,
must cultivate and manifest a sense of diversity
and tolerance in their teaching approach. They
should attend to the diverse backgrounds of their
students and foster an environment that encourages
and accommodates their diverse perspectives.
Simultaneously, in teaching culture, they should
provide students with opportunities to appreciate the
multifaceted nature of China’s culture.
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In contrast to Dr. Liu Yan’s focus, Dr. Zhang Jie
primarily delved into the issue of classroom
language input for novice Chinese teachers from the
perspective of teaching skills, especially within the
context of second language acquisition. According
to Dr. Zhang, a common challenge faced by novice
teachers centers on how to effectively organize and
employ language in the classroom. The Chinese
teaching force in the United States is currently
predominantly comprised of native Chinese speakers
who possess excellent Chinese language proficiency,
which enables them to conduct classes entirely in
Chinese. However, when engaging with students in
the classroom, novice instructors need to adopt a
different mindset, that is, to teach from the learner’s
perspective. They should aim to provide language
input that is not only comprehensible but also
acceptable to the learners because only this type of
language input is truly effective, noticeable to the
students, and can be integrated into the students’
second language system as they develop it. In essence,
novice teachers should adjust the complexity of the
Chinese used in the classroom in accordance with
the students’ language proficiency. This pertains



to the selection of vocabulary, sentence structures,
discussion topics, and content, which should
ideally remain within a range of approximately 90%
comprehensibility for the students. This is analogous
to how adults adapt their tone, pace, and vocabulary
when communicating with children, with the goal of
making it easier for them to comprehend and engage
in communication.
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How can one provide comprehensible language
input? Dr. Zhang recommends that novice teachers
invest more time in becoming familiar with what
students have already learned. Teachers should
simplify their language input for elementary and
intermediate level students, adjust the tone, and slow
down the speech rate. In addition, novice teachers
should complement their teaching with non-verbal
means, such as gestures, body language, teaching
aids, and visual displays, to assist students in better
understanding the language being presented.
Furthermore, in the classroom, novice instructors
should make effective use of questioning to assess
students’ comprehension and promptly adapt the
difficulty of the language input. This may include
incorporating some vocabulary from the students’
native language to aid in comprehension. Ultimately,
the success of a Chinese lesson should not be
measured by the elegance or sophistication of the
teacher’s language but by the extent to which students
can learn and effectively communicate with one
another.
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How to Train Two Different
Types of Teachers

MEIRE EIN
Jiao Liwei
from Brown University

BN NN, A seBOmEE I AT 53 oh e 200 85
IR RIBOTREN, FFEDE 1 X PR TT R 8
IRARRIRE R FREITFEH, Qi SRSZ YN0 H F20m,
R G REYIAA S 2 5, Bk 7 T 200 Al 28 P AR 5
B2, WMRBTEA—~EHNBFLL, WMEH3—SEN
Flkt, 2 AmIE R EOM, IR 2 4% 32 AR I A
JERR, RN TIXAKERBITC S B & —E R
Zfy, ME T TBET. XgR - MTT =5
FEMERRIET, Mk, KR HEA
LR

Dr. Jiao Liwei argued that training for Chinese
instructors can be categorized into two types: novice
and transitional teachers. He further elaborated on
the distinct characteristics of training for these two
types of teachers. Dr. Jiao pointed out that if the
trainees are novice teachers, training tends to be
relatively straightforward because novice teachers are
highly adaptable. If a teacher has accrued a certain
amount of teaching experience, for example, three
to five years, he/she is considered as a transitional
teacher. In such a case, retraining may prove to be
more challenging. Teachers at this stage have already
accumulated a certain level of teaching experience
and developed a sense of “self-confidence.” It’s akin
to asking a table tennis player who has been using
a straight racket for three to five years to switch
to a horizontal racket, which is, in reality, quite
challenging.
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Regarding training for transitional teachers, if
the trainer possesses substantial teaching experience
and considerable influence within the profession,
they may be able to directly prompt the trainees to
reevaluate and rectify any incorrect concepts and
practices. However, for the majority of trainers, it is
not advisable to treat transitional teachers in the same
manner and with the same attitude as novice teachers.
After all, teachers in transition have accumulated a
substantial amount of successful experiences, and
it might be psychologically challenging for them to
accept drastic changes all at once. A more effective
approach is to take advantage of opportunities as they
emerge and make holistic comments.

B, HENTT A LA 3277 A R Z A E—A> 4T
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The trainer can start by making a holistic
evaluation of the trainee’s areas in need of
improvement, identifying and focusing on the
key issues. Furthermore, during the training, it is
not advisable to address the trainee’s errors and
shortcomings one by one. Doing so might lead the
trainee to believe that the trainer’s suggestions are
based on factors unrelated to their specific case,
and therefore may not be entirely relevant. Instead,

trainers should seek more input from trainees
regarding their thoughts and desired outcomes,
allowing them to follow their own thought processes,
and finally, directly and concisely point out any
shortcomings in the trainee’s performance. This
approach is akin to a table tennis match in which the
coach informs the player about the number of points
lost due to backhand shots, inadequate defense, or
insufficient power in mid-range and far-end shots.
Translating this to the Chinese classroom, the trainer
can inform the trainee, for example, that the last
segment of the class lacked content, the language
content at the beginning was not adequately laid out,
and how several students had to seek help from their
peers during the middle of the class due to unclear
instructions, etc.
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Dr. Jiao observed that, when dealing with
teachers in transition, it is more effective for trainers
to engage in a comprehensive discussion of the
trainee’s mistakes and deficiencies rather than
pointing them out one by one. It’s also advantageous
to guide their theoretical and pedagogical thinking
rather than merely instructing on the transfer of
specific knowledge and skills. Once teachers in
transition undergo a shift in their pedagogical
thinking and approach, they can effectively leverage
their existing knowledge and competencies. In
addition to adjusting inappropriate ideas and
practices, trainers should encourage and utilize
the trainee’s specialized talents since teachers in
transition often possess specific skill set.
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Teacher Training for Summer Intensive Programs

EMETIMAE £
Wang Jing
from Princeton University
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Different from the perspectives of the previously
mentioned teachers, Dr. Wang Jing provided
her views from the angle of teacher training for
summer programs. Dr. Wang mentioned that
overseas summer Chinese programs typically offer
approximately one week of teacher training before
the commencement of classes. This form of training
differs from the training offered to novice teachers
or the training for teaching assistants and language
partners in college Chinese programs, as it has its
distinct organizational structure and focus.

FZIf1E % LPE (Princeton in Beijing Summer
Chinese Program) pBh & i V- B4 LB S I,
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When Dr. Wang was assisting Professor Chou
Chih-p’ing in organizing teacher training for the
Princeton in Beijing Summer Chinese Program,
she overheard someone praising the efficiency of
the Princeton in Beijing program in that it can train
teachers with diverse backgrounds into effective
program instructors in just one week. However, this
perception is somewhat misleading. Most of the
local teachers recruited by Princeton in Beijing come
from a variety of universities in Beijing and hold
graduate degrees related to Chinese International
Education, Chinese Linguistics, Chinese Language and
Literature, or other relevant fields. They have received
systematic education at both the undergraduate
and graduate levels, which has provided them with
solid foundational knowledge in the core principles
of Chinese linguistics and pedagogy. Therefore, the
teacher training conducted by Princeton in Beijing
primarily focuses on teaching philosophy, pedagogical
skills, and professional work ethics. On the other hand,
graduate teachers who enter the field of international
Chinese language education from unrelated fields
often face more challenges during the training process
due to their lack of solid foundational knowledge.
These challenges may include difficulties in explaining
key concepts precisely when preparing lesson plans, a
lack of a comprehensive understanding of the subject
matter, challenges in designing effective exercises and
classroom activities, and limitations in making flexible
use of resources such as toolkits, corpora, and other
pedagogical aids. Such teachers often need to invest
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additional time and effort in bridging these knowledge
gaps. Therefore, it is crucial to establish a strong
foundation in Chinese linguistics, literature, and
history during undergraduate and graduate studies.
Building this foundation is a long-term endeavor that
cannot be achieved through short-term training in any
single program.
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Converting linguistic knowledge and cultural
literacy expertise into effective teaching skills
is an ongoing process of improvement through
continuous practice and reflection. Nevertheless,
short-term training programs can be instrumental
in helping novice teachers swiftly adapt to their
roles in the following ways. First and foremost is the
development of proper teaching philosophy. Each
program adheres to its unique teaching philosophy,
and it is crucial for participating teachers to reach
a consensus in this regard, finding common
ground while accommodating minor differences.
In the case of Princeton in Beijing, for instance,
key principles such as prioritizing listening and
speaking, emphasizing correct pronunciation
and grammatical accuracy, promptly correcting

students’ linguistic errors, and using only Chinese
are consistently emphasized throughout the training
period. Secondly, short-term training programs
can assist novice teachers in honing their teaching
skills through practical means, including teaching
demonstrations, discussions of specific teaching
cases, individual trial lectures, feedback provision,
and collaborative lesson refinement. Starting from
individual words or grammatical structures, teachers
are guided in how to prepare sample sentences and
how to practice grammar. Novice teachers will learn
how to pose thought-provoking discussion questions,
broaden students’ perspectives, connect the lesson
content with broader discussions, making it engaging
and insightful. Moreover, teachers are taught how
to scaffold their lessons, whether it be for practicing
linguistic structures, elaborating on the course
material, or guiding discussions and organizing
classroom activities. Scaffolding is designed to ensure
a gradual and progressive learning experience for
trainees. Thirdly, these training programs can help
trainees realize the transition from being graduate
students or teaching assistants to becoming teachers,
along with the corresponding shift in mindset.
We aim to instill in novice teachers a positive and
responsible attitude towards teaching. By the end of
the training program, our goal is for novice teachers
to not only take charge of their work with confidence
and to present themselves as “firm but pleasant” in
front of their students, all while deriving enjoyment
from their roles.
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The saying in the Tao Te Ching can be said
“When one strives to take care of others, they
themselves become more fulfilled; when one strives
to give to others, they themselves become richer”
These words from Tao Te Ching can be considered
the guiding principle of Princeton in Beijing Summer
Chinese Teacher Training Program. The lead teachers
for each grade in the program wholeheartedly and



unreservedly participate in the training process,
thus establishing a relationship of mutual trust
and support with novice teachers. This approach is
also conducive to the development of teaching and
learning because, ultimately, the progress and success
of each individual contribute to the overall success of
the entire program.

UnEINZOAE

Core Elements of
Teacher Training

EEXZE KKE
Zhang Yongtao
from Yale University
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Dr. Zhang Yongtao provided a comprehensive
summary of teacher training that the content,
skills, perspectives, and approaches to training are
diverse and multifaceted in Chinese teacher training
programs in the United States. If it can be distilled
into a single idea, it is: “How to empower students to
communicate effectively”
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Chinese language teachers often emphasize the
five language skills of listening, speaking, reading,
writing, and translating. However, in the actual use of
the language, the emphasis on listening and speaking
is much greater, especially for foreigners learning
Chinese. The core of Chinese language instruction
remains rooted in oral communication. Therefore,
teachers should make every effort to encourage
students to speak. Of course, there are various ways
to get students to speak, including guided reading,
asking questions, and classroom activities. While
these strategies achieve the goal of getting students
to speak, the issue is how we can ensure that students
speak “effectively”? The goal of speaking “effectively”
should be approached from two angles: accuracy and
relevance.
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Improving accuracy can be achieved by
addressing students’ pronunciation and correcting
grammatical errors in their expressions, placing a
primary focus on “accuracy” rather than “fluency”
When students speak in the classroom facing the
teacher, as opposed to speaking to a wall in their
dormitory, the most significant distinction is that the
teacher can provide timely feedback. Only when the
teacher promptly corrects the students’ mistakes can
they make progress, particularly in the early stages.
As the saying goes, “A single (incorrect) sound can
lead to forever grievances,” a notion rooted in the fact
that Chinese is a tonal language.

Pl “AHRME” $RIR, 1EPAEMATIE S M,
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Speaking of relevance, it means that students
should be encouraged to produce language output
that aligns as closely as possible with the class content
and instructional objectives in terms of vocabulary,
syntax, topic, and content. In other words, they
should aim to use the newly introduced vocabulary
and sentence structures from the current lesson when

speaking, rather than relying on what they have
already learned.
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Training a competent international Chinese
language teacher involves a multitude of tasks.
“Enhancing students’ conversational proficiency”
can serve as both a focal point in teacher training
and a personal objective for teachers.

EEP/NFPEITHI A IKIEES A\RRE

Growth Paths and Entry Channels for Elementary and
Secondary School Chinese Teachers in the United States
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The aforementioned educators have examined
the fundamental principles, specific content, and
methodologies involved in the cultivation and
development of local teachers within American
universities from various perspectives. For overseas
local Chinese teachers who have undergone
professional training and aspire to pursue teaching
positions in American primary and secondary
schools, it’s imperative to undergo the Elementary
and Secondary Teacher Qualification Examination
(ESTQE) in addition to possessing sound subject
knowledge and teaching skills. So, how can you
adequately prepare yourself to become an elementary
and secondary school Chinese teacher? Dr. Ma Ji and
Dr. Li Shuai have outlined the growth trajectories and
avenues of entry for educators in the United States.

e IMIIKRE B
Ma Ji
from Georgia State University

=R hva =R
Li Shuai
from Georgia State University
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These two educators have pointed out that in
recent years, due to shifts in Sino-American relations
and the reduction of Confucius Institutes in North
America, the supply of Chinese teachers sent from
China to the United States can no longer meet the
demand for educators in American elementary and
secondary schools. Furthermore, Chinese teachers
holding J1 visas, dispatched from China to teach in
the United States, often encounter challenges such
as cultural and ideological conflicts, adjustments
in teaching methodologies, and inadequacies in
teaching materials and resources. On the flip side,
schools that host short-term foreign teachers face
the recurrent burden of teacher turnover, curricular
adjustments, and ongoing training, typically required
every one to three years. Given the continual growth
of bilingual immersion programs in recent years
(American Councils for International Education),
many schools are in need of Chinese language
teachers who are well-versed in the America’s local
education systems, understand their students’
learning habits, and possess the necessary teaching
qualifications within their respective states.
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First and foremost, the two instructors elucidated
the significance of attaining a K-12 (elementary
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and secondary) teaching credential. In the United
States, a teaching credential is an indispensable
requirement for teaching within K-12 schools. With
the exception of certain public charter schools,
international schools, or private institutions that
hold exemptions, all primary lead teachers and
secondary educators in public schools are mandated
to hold a teaching license issued by their state’s
Department of Education. For teachers aspiring
to teach Chinese in U.S. K-12 schools, acquiring
a local teaching credential not only broadens job
prospects but also has a substantial impact on
salary considerations. For instance, while public
charter schools can employ temporarily uncertified
teachers, greater governmental funding is accessible
for hiring educators with relevant credentials.
Teacher salaries in American public elementary
and secondary schools are public knowledge, with
educational qualifications and years of teaching
experience serving as primary determinants of salary
levels. Nonetheless, securing state-issued teaching
certification is the pivotal pathway to employment at
the vast majority of educational institutions.
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3 [E 1 20 5 4% Uk 38 H # Pk N Teaching Credential,
Teaching License 8{# Teacher Certification, 1%
1E © A # 2 B0 B3 A% UE B B Gl b, A B RE NS R
H A Gk sl & BLH, 7% % /&5 B B A% IE AR N
Endorsement, FFEFREIE, ZESMNAERBTERE
UERIRR BORMUE A FT 22 5

Secondly, the two educators provided an
overview of the types of K-12 (elementary and
secondary) teaching credentials. In the United
States, teaching credentials are commonly referred
to as Teaching Credential, Teaching License,
or Teacher Certification. If you intend to teach
additional subjects or areas beyond your primary
teaching credential, you will need to obtain another
certification known as an Endorsement. It’s crucial to
bear in mind that teaching credentials in the United
States can vary in accordance with the policies and
regulations of individual states.

MRYEFT AT AR, BOMBHARUERY A AR
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Teacher Preparation Program

BEXLSY

Practicum / Field Teaching
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Bachelor’s Degree in Education (Student Teaching). Praxis, GACE, CBEST, NYSTCE, etc.
B/ Gd TN

Master of Arts in Teaching

Teaching observation and student teaching
should be completed in a local elementary

school during the final term (year) . Some
kind of programs may allow the student
teaching if you are the regular worker at

school.
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The types of teaching credentials in the United
States vary based on the grade level being instructed.
They primarily encompass generalist credentials
for teaching at the elementary level (grades
K-5) and specialized credentials for secondary
education (grades 6-12). Elementary Lead Teachers
are responsible for instructing a comprehensive
curriculum that encompasses literacy, social studies,
mathematics, and science. Secondary level educators
can pursue specialized credentials in fields such as
music, art, physical education, science, and literature.
Furthermore, schools impose specific training and
background requirements for paraprofessionals and
substitute teachers, though these prerequisites are
notably less stringent than those for Lead Teachers.
International students have the opportunity to
accumulate experience in such roles using their CPT
visas while enrolled in school.
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Depending on the number of years of teaching
experience, the main types of teaching credentials

include: 1) If there is no teaching experience in the
United States, the first teaching credential earned
is called an Initial Certificate, Initial Licensure, or
Preliminary Credential. 2) If there are more than
three years of experience in the United States, a
teacher can apply for a Professional Certificate.
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Thirdly, two instructors outlined the process



and steps for obtaining a teaching credential. To
begin with, a prerequisite for obtaining a teaching
credential is having a Bachelor’s Degree. Most
high schools require teachers to hold a Master’s
Degree. Degrees earned outside of the United States
need to be accompanied by transcripts and degree
evaluations conducted by an entity designated by the
state’s teacher certification department. Additionally,
most states mandate that applicants complete a
designated Teacher Preparation Program and pass
relevant examinations. For instance, the California
Commission on Teacher Credentialing (CTC)
mandates that applicants enroll in and complete a
designated teacher preparation program in California
(typically a teacher certification program offered by
a college or university’s school of education or an
undergraduate or graduate program). This involves
completing a teaching internship and passing the
California Basic Skills Test (CBST), California Subject
Matter Test (CSET), Reading Instruction Competence
Assessment (RICA), and the U.S. Constitution
Test. Only after meeting these requirements can
one apply for a California teaching credential. If
you intend to teach in a bilingual school or instruct
non-native English speakers, you’ll need to pass the
Bilingual, Cross-Cultural, Language and Academic
Development (BCLAD) as well as the California
Teacher of English Learners (CTEL) examinations.
Most bilingual schools require teachers to possess
both a Multiple Subjects Teaching Credential and a
Dual Language/Bilingual Teaching Endorsement. You
can visualize the entire process in the diagram above:

TERAEERNZ, & INEE B CHE I IFA
IR, Bl4n, 2129 45 7€ i) /& New York State Teacher
Certification Examinations (NYSTCE), f£ i& ¥ I )2
Georgia Assessments for the Certification of Educators
(GACE), HANEAH, — M40 2 MNR Y Praxis % i,
FR5T N RS e M T H AUNTRAR K, TRIHON EL42EY
REAAAIRTE N, STRAEHART DUIIRTE AR IRFE BT
P H (Accelerated Teacher Certification Program),
B2, HiEAN—EEGAMNBINB B T3 VBRI R
FHEARITE A& & B S DL

It’s crucial to understand that different
states designate various examinations for teacher
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certification. For instance, New York State specifies the
New York State Teacher Certification Examinations
(NYSTCE), while Georgia designates the Georgia
Assessments for the Certification of Educators
(GACE). There’s also the Praxis exam, which has
been adopted by over forty states. Some states
offer alternative Accelerated Teacher Certification
Programs for individuals who already hold a bachelor’s
degree, aiming to expedite program completion,
recognizing the extended duration of traditional
teacher preparation programs. However, it’s imperative
for applicants to directly contact their state’s teacher
certification department to ascertain the appropriate
format for their specific circumstances.

H1G —3RA0R, A RAE 3 E AT B bR 32
PP B 222 RN AP B A AN DR 2 B kAN
POMmHEsF I E,  FR A I 55 O AN RER AR AF A 32 [
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SRR T H 2R g AR e BRI R AU RIAE
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0 4 76 SN 372 K 54 Y T AR BOm 85 3R W H - (World
Language Teacher Certificate),

It's worth noting that in recent years, Teaching
English to Speakers of Other Languages (TESOL) and
Teaching Chinese to Speakers of Other Languages
(TCSOL) majors and teacher preparation programs at
U.S. colleges and universities have gained popularity
among Chinese students. However, the certificates
awarded in these programs are not a substitute for,
nor are they equivalent to, a U.S. K-12 teaching
credential. Therefore, to teach in U.S. elementary
and secondary schools, you must fulfill the required
subjects and exams in accordance with program
requirements. If your intention is to solely teach
Chinese in elementary or secondary schools, you can
apply for a specialized language teaching credential,
such as the World Language Teacher Certificate from
Georgia State University.

K2 BN RT DA 32 8 HAth N 52 ) BB 77 PR Y
ForeELIMBIRE, (HSRBONEZS I AN
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Most states have provisions for accepting
credits or teacher qualifications earned from teacher
preparation programs completed in other states.
However, teachers from out-of-state programs are
typically required to take and pass the relevant
exams designated by the accepting state. In some
cases, certain states may consider certification for
teaching credentials issued in China, although this
often occurs within established scholar exchange
programs, and there may be specific requirements for
the applicants. The precise regulations are subject to
the policies of local education authorities.

BJe, PINLEINAEE T 8 B IE B0 B AL AR
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DIREIFE 7T MEERIERIER, DARRS.

Finally, the two teachers provided insights
into key considerations when applying for teacher
licensure. First, when selecting a program, it’s
essential to ensure that the program’s training
objectives are aligned with preparing teachers for
K-12 instruction in the United States. Second, when
facing challenges or questions, it’s advisable to seek
information from the school or the state’s teacher
licensing authority. It’s important to avoid relying
solely on information from other online sources to
prevent potential misinformation.

BUSH/NABOMBEMAE, REA ST ESRE /NE
MBS B TR ZOMATI e 2 B SRR, (EHAF &
HEAAATIL I FEA ST

Obtaining an Elementary and Middle School
Teacher’s License lays a strong foundation for
educators who aspire to teach Chinese in American
elementary and middle schools, enabling them to

meet the fundamental prerequisites for entering this
field.
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In summary, teacher training equips local
instructors with the foundational knowledge of the
Chinese language, essential pedagogical concepts,
fosters the development of the right professional
attitude, and imparts fundamental teaching skills
necessary for effective Chinese language instruction.
Subsequently, while engaged in teaching practice,
teachers actively participate in a variety of teacher
training programs, including pre-service, in-service,
and off-service training, tailored to address various
aspects of their professional growth. These programs
provide concrete solutions to the challenges teachers
encounter during the teaching process, allowing
them to seamlessly integrate teaching theory and
practice, instructional principles, and techniques,
thus evolving into experienced and exceptional
educators. For experienced teachers, continuing
education and research beyond their teaching
responsibilities are paramount. By elevating their
teaching experience to a higher theoretical plane and
extending the achievements in Chinese language
teaching to universal practices applicable across
the broader foreign language education landscape,
language teachers can transcend the mere role of
“pedagogues” to become scholarly teaching experts.
This should be the aspirational goal for Chinese
language teachers.
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The 24 Solar Terms

1E&: @WIESE He Zhiyi
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Ligiu
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Liqiu, or the Beginning of Autumn, is the 13th
solar term among the 24 Solar Terms, occurring
between August 7 and 9 on the Gregorian calendar.
Ancient Chinese discovered that when the handle of
the Big Dipper points to the direction of the Earthly
Branch Shen (the ninth Earthly Branch in the
Chinese lunar calendar system), the weather turns
cooler, and hence this time of year became known
as the Beginning of Autumn.
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Autumn is the season of harvest, and it
signifies the ripening of grains. As the Chinese
saying goes, “cool wind arrives on the day of
the Beginning of Autumn.” After the Beginning
of Autumn, the biggest change of climate is the
retreat of summer heat and the arrival of cooler
weather. With the decrease in temperature, leaves
gradually turn yellow and fall, heralding the
arrival of autumn. However, entering this season
does not mean that autumn has officially arrived.
According to meteorological definition, a place
is considered to have truly entered autumn only
when the average temperature remains below 22°C



for five consecutive days. Additionally, due to differences
in geographical location, surface conditions, and altitude,
the time of autumnal arrival varies across different regions
of China.

In China, the earliest arrival of autumn is in mid-
August in Heilongjiang Province and the northern region of
Xinjiang. Then, in early September, the North China region
feels the arrival of autumn, which is characterized by clearer
skies and thin clouds. In mid-September, the southwestern
and northern parts, as well as the region along the Qingling
Mountains-Huaihe River line, experience refreshing
autumn winds. In early October, the winds now reach the
Jiangnan region, and by late October, the summer heat
ends in Lingnan. Finally, in early November, the autumn
wind arrives at the Leizhou Peninsula and the northern
part of Hainan Island. When autumn reaches the “Edges
of the Heaven” of Sanya City, Hainan Province, namely the
southernmost point of China’s land area, it is almost the
time for the Gregorian New Year.

MAZRKEIRK M IX BRI ], RAMRIRI AN SR AA R A K IE
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HARRAA, Frtm =L,

From Liqiu to Qiufen, the weather remains warm.
Various crops grow vigorously, with medium-season
rice flowering and bearing grain, corn silk emerging,
and cotton bolls forming, all in urgent need of rainwater
for nourishment. If drought occurs at this time, it can
cause irreparable damage to the final harvest. Hence, the
saying goes, “The ground turns into gold with rains on the
Beginning of Autumn.” At this time of year, farmers in the
northern China have to quickly sow Chinese cabbage to take
advantage of the warmth to ensure its growth and maturity
before the arrival of low temperatures, striving for high yield
and good quality.

SKIN IR A2 RIA SR, IRZHITT
WATIAKEFIRN, KX —RIAE S E
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There are many folk customs during
the time of Liqiu. In many places, it is
popular to weigh oneself on a scale on this
day and compare one’s weight with that
during the time of Lixia: a decrease in
weight is called “having a hard summer;’
as people often have little appetite in
summer and their weight naturally
decreases. Therefore, when the autumn
wind arises and the appetite opens up,
one should “fattening up for autumn,’
that is, to eat well to replenish the body.
In addition, many places also have the
custom of drying the harvested crops
under the sun before and after Liqiu, a
practice known as “sun-drying autumn?
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The 24 Solar Terms
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Chushu
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Chushu, or the End of Heat, is the
14th solar term among the 24 Solar Terms,
occurring between August 22 and 24 on the
Gregorian calendar. At this time, it is still
in the early autumn phase of sangiu (three
months of autumns), also known as mengqiu
(the first month of autumn).

AbE, B BT, BovEM. BIFEAR
Ko FBA, LB TERE B EARERKS
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The Chinese expression of the End of Heat literally
means “leaving heat,” indicating the leaving or departing
from hot weather. Therefore, Chushu signifies the end
of scorching hot weather and the arrival of cool autumn.
Autumn winds and autumn rains will soon follow. Such
climate change during this time of year is aptly described
by the Chinese saying “With each rain shower, the
autumn gets cooler and cooler”

HTRAERD, JERAIFBEKZE A BZER, R, 3,
ERHR o b X IR 2= K, B B A RV AN
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Moderate precipitation is crucial to the autumn
harvest. During the End of Heat, in most parts of
China, the temperature difference between day and
night increases, creating favorable conditions for the
production and accumulation of dry matter inside crops.
The crops mature quickly, hence the Chinese sayings
“The field changes overnight during the End of Heat,” and
“The rain during the End of Heat is as precious as gold”
They are no exaggeration.

LR ZBATERIEG MG, REARNAERTSE)E, B
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The most famous traditional custom around the time
of Chushu is the Zhongyuan Festival, also known as the

Hungry Ghost Festival. The festival,
commonly known as “Mid-July,” is
one of the four traditional Chinese
ancestral worship festivals, along with

New Year’s Eve, Qingming Festival, and
Double Ninth Festival. Around the time
of Chushu, coastal areas hold fishing
festivals to bid farewell to fishermen
setting sail for fishing. Many people in
various places eat duck on this day to
prevent dryness in autumn. The period
around the time of Chushu marks a
transition from hot to cool temperatures,
and people may feel dryness of the skin,
mouth, and nose. During this solar term,
it is advisable to follow the principle of
“moistening the lungs and invigorating
the spleen,” and consume foods that
nourish the spleen and lungs. After
experiencing the entire hot summer
season, with accumulated heat in the
body, proper nourishment of the spleen
and stomach is beneficial for the smooth
elimination of dampness and heat from
the body.

53




EH

KM

T OEEBR—REZ T

High-Speed Rail:
China’s Pulse in the New Epoch

& : BRER Tran Thi Tham
#i%: ®# Long Chao
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In 2019, I was a third-year student majoring in Chinese at Hanoi University in Vietnam. I chose to

study Chinese out of my love for Chinese culture, so I paid extra attention to China’s development and
changes. High-speed rail, considered one of “China’s new four great inventions,” is also one of the best



representations of China’s manufacturing capacities
and Chinese wisdom. There is an old Chinese
saying: “It is better to see something once than to
hear about it a hundred times.” Fortunately, I was
selected by my university that year to participate
in the summer camp activities hosted by Dalian
University of Foreign Languages in China. I was
given the opportunity to personally experience the
magnificence of high-speed rail.

HLEWah, Eh77 2 T AL AT, JA15E
AR B R RIE TR R G377 IR FI %, MG E b
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During the summer camp activities, the
organizers arranged an itinerary in Beijing for us.
The high-speed train we took was G377 from Dalian
to Beijing. From entering the station to boarding the
train, we didn’t have to check in our luggage or go
through much security. The ticket check was also fast
and convenient. Moreover, the ticket price was only
400 RMB, much cheaper than a plane ticket.
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Sitting on the high-speed train and watching
the cities and villages flying past
the window, all the students
participating in the summer camp
were thrilled. I held up my phone
to try to record the scenery along
the way, but could only capture
blurry images because the speed
was too high!

T I KB K B2 X v R ) S
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REERNE—KSH®RE
Tran Thi Tham'’s first high-speed train ticket

High-speed rail, as defined by the International
Union of Railways, refers to newly-built lines with
operational speeds of over 250 kilometers per
hour. However, on the high-speed train I rode, the
speedometer frequently showed real-time speeds at
over 300 kilometers per hour! Travelling at immense
speed all the way that covered 963 kilometers in less
than four hours, we safely arrived in Beijing!

HEZATHIE N TIRZIENR, B P EBA
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The trip to China left a deep impression on me.
I marveled at the pace of China’s modernization and



development and lost myself in the urban wonders
of Beijing and Dalian where traditional and modern
elements are interwoven together. But the most
unforgettable thing was China’s high-speed trains,
which carry all my good memories of China.
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High-speed rail in China has its own unique
cultural and affective connotations. The mention
of high-speed rail reminds people of the vast and
magnificent territory connected by it, and the fact
that long distances are now deemed irrelevant by
its speed, which evokes a sense of pride in people.
It brings forth a sense of warmth and assurance in
migrant workers, for home will still be reachable
no matter how long one has been away. In my eyes,

high-speed rail highlights the development of China’s
modernization — from the first green cargo trains in
1948, to the lightning speed trains and world’s fastest
rail system today. By the end of 2021, China’s high-
speed rail network has exceeded 40,000 kilometers in
operation, ranking No.1 in the world.
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The encounter with China’s high-speed rail has,
to a large extent, changed my life’s direction. I was
amazed by its lightning speed and deeply attracted by
the spiritual strength underlying it. I was determined
to further my studies in China after graduation
in order to know more about high-speed rail and
better experience contemporary China realistically,
comprehensively and all around.
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After graduating from college, I was admitted
to Qingdao University for a Master’s Degree in
International Relations, as I had wished. I chose to
study in Qingdao not just because of its stunning
coastal scenery and reputation as the “Sailing Capital”
and “Beer Capital,” but more so because it houses the
renowned CRRC Qingdao Sifang Co., Ltd., which
constantly breaks records of high-speed rail speed.
It is the core production base of Chinese high-speed
trains. China’s first high-speed trains with speeds of
200-250 km/h, 300 km/h and 380 km/h were born
here. In 2021, the world’s first maglev transportation
system with a record high speed of 600 km/h, led by
CRRC Sifang, was launched in Qingdao.
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High-speed railway lines running all over
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China, not only facilitate travel, but also serve as
a bridge connecting big and small Chinese cities
and economic belts. They create opportunities for
cooperation and bring hopes for development. I think
high-speed rail embodies contemporary China’s spirit
of “connectivity, cooperation, sharing,” dedicated to
promoting economic growth and improvement of
people’s wellbeing over a wider range.
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As an international relations postgraduate
student, I see the importance of “bridges” (high-
speed rail) in China’s rapid development. As the “Belt
and Road” passes my hometown, I eagerly wish to
become a part of this “bridge” connecting the world,
hoping to make my own modest contribution to the
friendly cooperation between China and Vietnam
through my research.

Bt E, FEARARRER, “F” ekt RETT 23R
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I also hope high-speed trains can reach my
hometown in the near future!
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Smart Farming

FERZ NBIARIF, REFEZ “HssE LR,
HAS,  LZRE AR ETTSR AT TTHIRIHE T 3 N 15,

For many, farming is viewed as a life of “hard
labor against the backdrop of the yellow earth and the
relentless sun.” Yet, in modern times, the image of toil
has transformed dramatically, especially for vegetable
farmers like Cui Jiangyuan from Shouguang City,
Shandong Province.
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With just a mobile app, Cui can monitor his
vegetables’ growth in greenhouses from anywhere. A
few taps allow him to adjust environment parameters
like temperature, irrigation, fertilizer application, and
ventilation, to the needs of his crops and seasonal
demands. He is astonished by the efficiency, musing,
“Now, with my smartphone, a potent agricultural
tool, I am no longer ‘confined’ to the fields. I can
oversee the vegetables growing while enjoying
tea at home. Functions like ‘remote watering’ and
‘automated pest control’ have replaced the hard labor
with the hum of machinery” This leap into “cloud
farming,” powered by the Internet of Things and
cutting-edge devices, has led to precise and efficient
agriculture for many. It has increased yields, ensured
quality, and boosted farmers’ earnings.
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Shouguang, dubbed the “Vegetable Capital of
China,” has wholeheartedly adopted this intelligent
approach. The city now operates 173,000 vegetable
greenhouses covering 99,000 acres, producing an
astounding 4.5 million tons of vegetables annually.
These aren’t just feeding China but also gracing
dining tables worldwide.
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Shandong is renowned for its agricultural
excellence, as captured in a local saying that extols the
unique flavors of its regional produce: from Yantai’s
apples and Laiyang’s pears to Weixians radishes, Jinan’s
sweet potatoes, Zhangqiu’s scallions, Mingshui’s rice,
Laoling’s jujubes, and Feicheng’s peaches. Situated in
a temperate monsoon climate zone with both coastal
areas and access to the Yellow River, Shandong enjoys
distinct four seasons, varied terrains, and a blend of
climatic benefits from the north, south, coast, and
inland. This geographical advantage, coupled with the
fusion of technology, has made farming increasingly
smart and positioned Shandong at the forefront of
Chinas production of grains, cotton, oilseeds, fruits,
vegetables, tea, meat, eggs, dairy, and seafood.
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These 2022 figures vividly demonstrate the strength of Shandong’s agricultural sector:

EEMREL 1108125, SrpERE REER 1/12;
The province’s grain production soared to 110.8 billion catties, accounting for one-twelfth of
Chinass total grain output.

BRIEIET™9 045 7, G FpIEBRSE ™ BUEMEIN 1/9
Vegetable production totaled 90.45 million tons, contributing one-ninth to China’s total
vegetable production.
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Leading the country, its meat, egg, and dairy sectors produced 15.8 million tons, taking up one-
tenth of China’s production in these categories.
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Fruit yields reached 30.95 million tons, comprising one-tenth of the national fruit output.

KT A 882 JT W, o FR K T R EME R 1/8 £2 A

The aquatic sector produced 8.82 million tons of seafood, around one-eighth of China’s total.
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Agricultural exports were valued at 139.4 billion RMB, representing 21.3% of China’s total and
securing the top spot for the 24th year in a row.
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Quality agriculture thrives
on exceptional crop varieties
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Shandong has invested substantial human resources,
materials, and financial resources in developing excellent
crop varieties. In recent years, a range of high-yielding
wheat varieties, including the Jimai series, Shannong
series, Yannong series, and Denghai series, have been
successfully developed. Notably, “Jimai 22” has dominated
China’s wheat cultivation for nine years across more than
49.4 million acres. “Denghai maize” has shattered yield
records for summer maize in China seven times and
twice internationally. “Qihuang 34, a soybean breed, has
achieved an unprecedented yield of 2,146 kilograms per
acre, a national record for summer soybean production.

61



62

BIFE, BARYAE

High output relies on effective methods
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Shandong has adopted a wide array of eco-friendly, high-yielding, and efficient agricultural practices,

including deep plowing, precision fertilization, reduced tillage with larger planting areas, wide-row precision
planting and other innovative planting and protection strategies for wheat and corn. Meanwhile, the traditional
manual farming methods have been replaced by complete agricultural mechanization, boasting mechanization
rates of 99% for wheat and 96% for corn. Furthermore, advanced technologies such as the Internet of Things,
cloud computing, satellite remote sensing monitoring, and intelligent environmental control have been

integrated into various aspects of agricultural production.
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Not just quantity, but more
importantly, quality
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To ensure that the production of vegetables and
fruits meets high standards, Shandong has established
over 1,300 provincial-level standardized agricultural
production bases. Moreover, a platform to ensure
the traceability of agricultural products has been
put in place, fully embracing the concept of “safe

origin, real-time tracking, and clear accountability.”
Consumers can easily access information about
producers, production locations, and harvest times
by scanning the QR codes on agricultural products.
Furthermore, the platform lists information of
280,000 production and business entities. Those
who uphold trustworthiness are rewarded, while
those who violate it face consequences. Through this
initiative, a culture of honesty and integrity has taken
root in the marketplace.
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Shandong’s culinary delights:
from farm to table

Hil, WRCEMAMEER, &2 KmF81 A
DX i, “HR” RIR A, “BAE” AL 700
AR, “GFERILZRT SRR MO ETURR R,
M TREL, BRE. Rah, EEFIEZ M. B
RIBIRRAZE, B ERINYOE, R—BIHDKARKIR, BRaE—
T FRABEER, FRDNEEYIKRE .- AR HER IR
FERIPIA, TELARRF A SoE R T2rE RE,

Shandong now boasts 81 renowned regional
products like Yantai apples and Jinxiang garlic,
along with 700 food brands, such as “Longda” low-
temperature meat products and “Luhua” premium
peanut oil. The “Remarkable Shandong” label is applied
to grains, vegetables, fruits, and livestock. Just imagine
the sizzle of Jiaodong cabbage stir-fried in Luhua peanut
oil. Pair it with Dezhou roasted chicken and a bowl of
Mingshui rice, complemented by a pot of Pingyin rose
tea. And don’t forget to enjoy Weifang watermelon
radishes for dessert. Thanks to a robust online presence
and efficient logistics, Shandong’s agricultural treasures
are now found on dinner tables across China.
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“Under the setting sun, the
mountains extend endlessly, and the
Yellow River meets the sea. To explore
a thousand miles of scenery more,
ascend yet another floor” These lines
are from the timeless Tang Dynasty
poem “On the Stork Tower” by Wang
Zhihuan. While the verses are cherished
throughout China, the reality and
history of the Yellow River flowing
into the sea is quite different from the
picturesque beauty depicted in the
poem.
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Throughout history, the Yellow
River would “burst its banks every two
years and change its course once every
century” These shifts have led the river
to meander from as far north as Tianjin
to as far south as the Huai River, carving
its path through the expansive North
China region. While this geological
phenomenon has shaped the Northern
China Plain, it has also disrupted
the lives of its inhabitants. Historical
accounts are filled with stories of floods,
droughts, locust plagues in the Yellow
River basin and the subsequent famines,
mass migrations, and social upheavals.
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According to historical records, in the period
spanning over 100 years from 1855, the Yellow River
Delta witnessed 87 instances of flooding and nine
significant alterations in the river’s mouth, leading to
a shift in its path approximately every ten years. These
frequent changes transformed a local saying from
“thirty years east of the river, thirty years west of the
river” to “ten years east of the river, ten years west of
the river” Another popular rhyme, “Gudao Island is
sparsely inhabited, and every year the floods force us
to move,” vividly illustrates the historical patterns of
the Yellow River’s flow into the sea.
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In the early 1960s in Shandong, new oil wells
were discovered in Dongying Village, Guangrao
County, and Shengli Village, Kenli County. These oil
wells were collectively named “Shengli Oil Field” in
1965. As these oil fields developed and the overall
transformation of the Yellow River Delta progressed,
Dongying gained prefecture-level city status by the
end of 1982.
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Urban development, people’s livelihoods, oilfield
production, and ecological preservation in the Yellow
River Delta all depend on a stable environment. The
frequent shifts in the Yellow River’s course and the
disasters brought by its floods and ice jams have become
one of the most pressing challenges for Shengli Oil Field
and Dongying City. “Of Dongying’s various pioneering
tasks, stabilizing the river mouth is of paramount
importance.” This stability is not only crucial for
preventing floods and ice jams in oil production but also
essential for ensuring the residents’ overall quality of life.
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From 1976 to 1986, the primary outlet for the
Yellow River into the sea was Qingshuigou, and it
flowed steadily for a decade. However, it became clear
that a change in course was necessary, considering
local knowledge and the prevailing water conditions
at the time.
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However, the challenges and expenses associated
with altering the river’s course were substantial.
Redirecting the river northward posed a risk of
damaging the newly constructed Guodong Oil Field,
which had an annual production capacity of five
million tons of crude oil, as well as the original Gudao
Oil Field. In May 1988, the government decided to
redirect the northern branch of the Yellow River, a
decision met with frustration among the oilfield staff.
One person exclaimed, “Redirecting the northern
branch means that the newly built Gudong Oil Field
with an annual production capacity of five million tons
is about to be washed away. While you go ahead, I'll just
lie here and let the Yellow River water carry me away!”
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Faced with these challenges,
the national authorities and relevant
entities in Dongying City actively
sought solutions. Experts extensively
studied Chinese and international
literature on estuary management,
conducted numerous visits to the Yellow River Delta
and consulted local experts in the Yellow River
management. Their research led them to conclude
that stabilizing the mouth of the Yellow River
depended on fully harnessing the hydraulic power
of the sediment transport to the sea. By allowing the
river to enter the sea from the area with the strongest
hydraulic power and implementing additional
engineering measures to enhance this power, long-
term stability at the river mouth could be achieved.
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After careful planning and coordination,
Dongying City launched experimental program to
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manage the Yellow River mouth in 1988. In that year,
the river experienced eight flood peaks, each larger
than the previous one, yet the water level at the same
position at its mouth consistently decreased. This
experiment achieved remarkable success.
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In the early 1990s, a new offshore oilfield
with vast reserves, known as Xintan Oil Field, was
discovered in the shallow sea north of Qingshuigou
in Shengli Oil Field. However, its location was in an
intertidal zone, presenting significant development
challenges. Engineers conceived the idea of diverting
the Yellow River northeastward and using the
sediment from the river to reclaim land. In 1996,
this project was put into action. A diversion channel
was excavated to redirect the river mouth to the
northeast. This not only shortened the river’s route,
improved flood control, but also created favorable
conditions for land reclamation and oil extraction.
Today, a vast expanse of land, covering tens of
square kilometers, has emerged from the sea. The
newly drilled oil wells on this land have transformed
Shengli Oil Field into China’s second-largest oilfield.
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After years of development, the Yellow River
Delta has become a national natural reserve, spanning
an area of 153,000 hectares. It now stands as China’s
largest coastal wetland natural vegetation area and
represents the broadest, most intact, and youngest
wetland ecosystem in China’s temperate zone.
Currently, it is home to around 1,145 plant species
and hosts over 40 thriving fish species. In spring, the
landscape is adorned with lush reeds, while autumn
brings forth expansive fields of seepweed, which turn
a vibrant fiery red, and acres of white reed flowers,
creating a spectacular “snowfall” scene. These green

barriers serve as a vital habitat for over six million
migratory and wintering birds that visit this land
annually. The diversity of species, vibrant seasonal
colors, the beautiful scenary of different seasons, and
the convergence of land and sea, have made this area
a source of inspiration for many.
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Through the unwavering efforts of multiple
generations, the ancient Yellow River has once again
reclaimed its youthful vitality. As the famous poem
goes, “The waters of the Yellow River come from the
sky, rushing to the sea without return” This Chinese
“mother river” travels a 5,464-kilometer journey,
nourishing the land of Shandong before finally
merging into the sea at Dongying. It flows into the
azure expanse, infusing it with renewed vigor and
writing a new chapter in the harmonious coexistence
of humanity and nature.
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Hanfu Craze: The ’f
Fusion of Tradition |~
and Business |~ ==
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In the springtime countryside, peach blossoms
are in full bloom. A graceful lady, adorned in Hanfu
attire reminiscent of a celestial being, takes a leisurely
stroll. Brewing wine from peach blossoms and
steeping tea in spring water, she creates a realm
that feels otherworldly within our earthly
existence. When this video featuring Li Zigi
was released, it left a deep impression
on many Chinese viewers, who felt
as though an ancient woman had
descended into modern life. Even
those who didn’t understand
Chinese couldn't help but appreciate
the elegance of her clothing. This
Hanfu enthusiast effortlessly
showcased China’s Hanfu to
the world and brought China’s
traditional clothing culture to a
global audience.
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What is “Hanfu”? Also known as “Yiguan,”
“Yishang,” and “Hanzhuang,” Hanfu holds dual
significance in the Chinese language and culture.
Firstly, it refers to the clothing worn during the Han
Dynasty in Chinese history. Secondly, it represents
the traditional attire of Huaxia, or the Han Chinese
ethnic group. Enthusiasts of Hanfu typically define
it as the traditional clothing worn by the Han ethnic
group, spanning from the era of the Three Sovereigns

and Five Emperors to the Ming Dynasty. A complete

set of Hanfu consists of ten components,

which include the collar, lapel, collar

band, front panel, long skirt,

cuffs, sleeves, sash, and front

hem. One distinctive feature

of the Hanfu collar is that its

left side covers the right side

and extends to the wearer’s

right waist. Ceremonial

attire emphasizes oversized

robes and thick belts, while

everyday wear tends to be

simpler, featuring short

jackets and wide sleeves.

While there is a wide variety

of styles, Hanfu can be

broadly categorized into “one-

piece robes” (where the top

and the bottom are connected)

and “separate upper and lower

garments” (consisting of two

distinct pieces). The latter style not only

represents “heaven and earth” and “rules and

order” but also embodies the “harmony between

heaven and humanity and balance between Yin and

Yang” In addition to clothing, Hanfu encompasses

a comprehensive system of headwear, hairstyles,

facial adornments, footwear, and accessories. Men

commonly wear crowns, caps, and head cloth as

headwear, often complemented by jade accessories

around their waist. Women frequently adorn

themselves with hairpins, hair clasps, dangling

hair clips, flower accessories, and gold hairpins,
accompanied by scented sachets.
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The Hanfu Craze is fueled by the growing
interest in Chinese national fashion. In our daily
lives, we frequently encounter young individuals
dressed in Hanfu, complete with meticulously styled
makeup and hair accessories. They exude elegance,
while others embody a fresh aura. A search for Hanfu
retailers on online shopping platforms reveals that
nearly half of them originate from Cao County,
a modest county in Shandong Province. How
did Hanfu from there rise to become an internet
sensation and make its mark in mainstream fashion?
Come with us on a journey to explore the cultural
story of this “Hanfu town,” the epicenter of the Hanfu
universe.
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Before the Hanfu industry took off, Cao County
grappled with a weak industrial base, limited
transportation infrastructure, and a population of
farmers who sought job opportunities elsewhere to
support their families. Ren Qingsheng, a resident of

Dinglou Village in Cao County, was among those
who ventured outside for work.

2009410 H, (ERAEMZEFREIE TR, B
R —A “IZBE” BN, —E LA, IEHEREAT
LR, ERARBOE, BF201044 7, JEHA W
KE—MFF, XRERRRRWRIINZE®, WETIHE
PRAEARKEIAF e 88— A B2 th )5 2 ftheRe 2278 B Ui A T8
RS2 b, Y4, flfE i 50 8 Tt AR R T B\ T
TCo MBAMER, XTERMATDAG R —2& “BE&” T,
RITEBRFEAC, ggrafh “Re”, #IREZE, T
RO G 25 IR N, B P IEA A s
7o 20194, FREHRE AR EEZIR, T HER
HARFNDUIR S B BUSENIE 51270, 44 S EIFE H KA
WA, ARRAEGHIE A, W4, TR B IR,
HRETW IR T73% A4, XRE SRS 2 E43% A
fi, mHELHERMIENTLER,

In October 2009, Ren and his wife made a bold
decision to open a store on Taobao, becoming the
first in their village to do so. For several months,
their store struggled to attract any customers, leaving
Ren anxious. It wasn’t until April 2010 that he
welcomed their very first customer. While this initial
transaction didn’t bring in substantial revenue, it
gave him profound confidence. This modest success
prompted him to focus on selling performance
costumes, and in that year, he earned between seven
to eight thousand RMB on Taobao. In a rural setting,
this was considered a substantial income. Villagers
admired his success and eagerly sought his guidance



and the secrets of prosperity. The number of online
stores in Dinglou surged, eventually earning it the
reputation of a “Taobao Village” in China. In 2019,
commemorating the 10th anniversary of China’s
e-commerce development, the village’s sales of
performance costumes and Hanfu soared to nearly
500 million RMB. Ren was recognized as one of
the top ten entrepreneurs in the country. Today,
the performance costumes produced in his village
command a remarkable 73% market share nationwide,
while Hanfu sales contribute approximately 43% to
the national total. Furthermore, these products are
now exported to over a dozen countries in Southeast
Asia.
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The year 2021 witnessed an extraordinary boom
for Dinglou. During peak seasons, approximately
200,000 orders were processed per day, with some
orders exceeding 500 items each.
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Why is the Hanfu market
flourishing? Firstly, a significant
part of its success can be
attributed to the influence of
Chinese historical dramas and

martial arts fantasy shows, which
have ignited a deep passion for

73

Hanfu among the young people. Moreover, Hanfu
caters to a niche market, appealing to those with
leisure time and a refined cultural taste. It serves
as an avenue for people to express their cultural
perspectives, aesthetics, tastes, and lifestyles.
Moreover, the world of Hanfu offers a broad
spectrum of choices, including affordable mass-
market options and exquisite high-end ones. If you
search for “high-end Hanfu” on shopping platforms,
you’'ll discover prices ranging from thousands to even
tens of thousands of RMB. This strong demand has
sparked a new wave of entrepreneurial spirit in Cao
County, with many individuals venturing into
original Hanfu design. These designers consult
relevant literature and books, continuously
enhancing their professional knowledge
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and dedicating several months to crafting one set of
exquisite Hanfu. Their commitment to perfection has
earned them favorable responses in the market. Notably,
a custom-made Hanfu designed by Qi Yong from
Ancailou Town fetched an impressive 35,000 RMB.
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From a village with “few streetlights and
scattered earth mounds” to one dominated by
towering skyscrapers on its skyline, the rapid
development of Cao County has attracted educated
individuals to return to their roots and start
businesses. These people are applying cutting-
edge concepts and practices to expand the Hanfu
industry and have built a comprehensive supply
chain, covering everything from raw material
design to manufacturing and sales. As a result,
the county’s Hanfu products are now featured on
various e-commerce platforms. One notable story
involves Hu Chunqing. While still a student in 2014,
he returned to his hometown, Hulou Village in Daji
Town, to visit friends and family. During his visit, he
observed that many young villagers were thriving by
selling performance costumes online. Inspired, he
decided to open his own Taobao store. Soon after,
Hu’s wife, Meng Xiaoxia, returned to the village to
manage the store full-time. Hu, on the other hand,
divided his time between his studies and online
sales. Together, their store generates an annual
revenue exceeding 700,000 RMB.
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In 2018, after obtaining his doctoral degree,
Hu returned to his hometown and ventured into
entrepreneurship. The couple’s online store business
thrived, and they even started online live streaming.
By 2022, under Hu’s leadership, the Cao County
Hanfu Association was founded, bringing order to
the industry that had previously been marked by
intense competition. Building on this success, Hu
introduced a fresh approach, emphasizing the need
for diverse products: “Some may specialize in Tang
Dynasty attire, some in Song Dynasty clothing,
and others in Ming Dynasty scholar robes... Each
merchant should identify their unique niche and
nurture it carefully for success” He also established
his venture, Dr. Hu’s Studio, to promote Hanfu
culture.
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According to statistics, in 2019, bilibili had a
remarkable 83.47 million Hanfu enthusiasts, with an
impressive 83% of them being individuals under the
age of 24. In 2021, the number of Hanfu enthusiasts
increased by 6.894 million, driving sales to an
impressive 10.16 billion RMB. In 2023 alone, Hanfu
has amassed 7.58 billion reads and 6.433 million
discussions on Weibo. Meanwhile, on Douyin, Hanfu
has garnered 85.79 billion views, accompanied by
a consistent rise in Hanfu-related user engagement
year after year. From the resurgence of traditional
Chinese weddings to the surging demand for Hanfu,
and from the thriving creative cultural products
of the Palace Museum to the rise of Chinese street
fashion and popular culture, Hanfu goes beyond
mere fashion. It serves as an embodiment of China’s
rich heritage in etiquette and the magnificence
of Chinese culture. Hanfu not only showcases
exceptional Chinese craftsmanship and aesthetics in
dyeing, weaving and embroidery, but also safeguards
over 30 elements of China’s intangible cultural
heritage. Hanfu culture transcends aesthetics, rites,
art, and institutional boundaries. At the core of the
“Hanfu Craze” lies the allure of China’s traditional
culture, as well as the dedication of today’s young
generation to preserving and passing on the legacy of
traditional Chinese clothing.
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He Opens Chinese Classes in Vietnam
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From 2013 to 2023, the ten years since the
launch of the Belt and Road Initiative (BRI), Chen
Rujue, whose Vietnamese name is Tran Nho Quyet,
made the remarkable transformation from a student
who traveled thousands of miles to study in China
into an entrepreneur in his own country. Chen
started off in China as a master’s student at the
College of Information and Computer Engineering
(class of 2013) and then pursued a doctoral degree
at the College of Economics and Management (class
of 2018) of Northeast Forestry University. After
graduation, he returned to Vietnam and established
the Vietnam Times International Education Company,
dedicated to promoting Chinese language learning
and enabling Vietnamese students who want to study

£#&: BEIS Tao Zhiyan
#i%: #MIBR Yang Yichen

in China and to contributing
to the BRI. “Coming to
Harbin, which is so far
away from my hometown,
was a huge challenge in my
life,” Chen said. “Opening
Chinese language classes
in Vietnam is another one.
However, I believe people
can only tap into the vitality
of life through challenges”
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Growing with BRI
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In 2013, Chen became the first master’s student
on a China Scholarship Council (CSC) scholarship

to be admitted by Northeast Forestry University. Like
most international students, adapting to the local



climate and learning Chinese were the first hurdles
he had to overcome. Recalling his initial experience
at Northeast Forestry University, he said, “I was in
the Chinese program. Therefore, my teachers at the
International School encouraged me to communicate
in Chinese as much as possible, which helped me
assimilate quickly”
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In July 2016, the Chinese Ministry of Education
launched the “Education Activities for Promoting the
Joint Construction of the Belt and Road.” Since then,
significant progress has been made by China and her
partnership countries in terms of talent cultivation,
giving a boost to exchange study programs such as
the one that benefited Chen. After completing his
master’s degree, Chen decided to pursue a Ph.D.
at his alma mater on the recommendation of his
advisor. “I am truly grateful” is what he mentioned
the most during his interview. “China’s study abroad
policy has given me this precious opportunity, for
that I am grateful. I thank my Chinese teachers and
classmates who always treated me like family, even
though I came from a distant place. They made me
feel warm?”
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From Chinese Learning to Self-
Fulfillment
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After returning to Vietnam, Chen decided to
start his own business and open Chinese language
training classes. “To begin with, the launching of the
BRI has made me see the prospects in this industry;
in addition, I want to fulfill my commitment to
my teachers, that is, to become a true cultural
ambassador bridging China and Vietnam.” Chen
said, “I cannot squander what I have learned. I want
to make Chinese learning a way that leads to self-
fulfillment”
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This idea grew stronger. Soon,
Chen established the Vietnam Times
International Education Company, and he
gave himself a new role as a “promoter of
Chinese language” He not only taught the
courses, but also personally participated
in every step along the way, from the
enrollment of students, the evaluation of
teaching effectiveness, and the consultative
meetings with parents. “To work in this
industry, one must have a sense of awe.
Only by personally getting involved can
one truly understand its significance,” Chen
said.
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Over the past four years since the company
was established, Chen has collaborated with
two large international schools in Vietnam
in developing high school Chinese courses,
including the making of Chinese teaching plans
for grades 1-12, Chinese textbook writing, and
the production of video learning materials. By
2023, more than 2,000 Vietnamese students in
Chen’s classes have passed the HSK (Chinese
Proficiency Test). At the same time, he encourages
outstanding Vietnamese students to apply for
undergraduate programs at Chinese universities.
Looking back on these ten years, Chen compared
himself to a spinning top, moving fast and
forward, but also having to stop occasionally
because of setbacks. He said, “What drives me to
persist all along is my love for Chinese teaching”
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BRI in His Eyes
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“I am fortunate, because the BRI has been
pushing me forward in many aspects. The policies
of Chinese universities regarding the recruitment
and cultivation of talents from BRI countries have
provided my students with excellent opportunities to
study abroad and created platforms for academic and
cultural exchanges between Chinese and Vietnamese
youth. This is the energy needed to create a more
vibrant Chinese language education ecosystem
overseas,” Chen said. “My colleagues and I feel the
importance of connectivity — the fate of humanity is
interconnected. Although it is difficult to describe or
quantify, I have experienced it thanks to my teachers
at my alma mater, and I am willing to use my abilities
to pass it on so as to connect China and Vietnam.”

LNEHERR, XAMEENEE, WSEHE &
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It is heartening to see that this kind of connectivity,
which is backed by rationality, goodwill, and a
constant drive to move forward, is like a roaring
bonfire, illuminating the road ahead for everyone
along the BRI route.
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The Future Development of Confucius Institute Forum of the 2023 World Chinese
Language Conference Opens in Beijing

& PEERFRDXHEESES Chinese International Education Foundation
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During the World Chinese Language
Conference held on December 7-8, 2023,
the Chinese International Education
Foundation (CIEF) hosted the Future
Development of Confucius Institute
Forum at the China National Convention
Center in Beijing. The event attracted
over a thousand participants, including

representatives of partner institutions
of Confucius Institutes, Chinese and
foreign directors of Confucius Institutes,
corporate delegates, members of the
media, and guests from around the
globe. Together, they explored and
discussed the future development of
Confucius Institutes.
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Zhang Junli, Deputy Secretary-
General of CIEF

Ma Jianfei, Director General
of CLEC
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Ma Jianfei, Director General of the Center for Language
Education and Cooperation (CLEC), attended the forum
and delivered a speech. He emphasized that Confucius
Institutes, being the world’s largest platform for mutual
exchange and cooperation, belong to and serve the
entire world. They play a crucial role in fostering practical
connections between Chinese and international education,
academia, and culture. This commitment to openness in
education aligns with the growing necessity to enhance
international understanding and encourage cross-cultural
exchange. The forum was moderated by Zhang Junli,
Deputy Secretary-General of CIEF.
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Browne)

Tony Browne, the senior
consultant on Confucius
Institute global development
and former New Zealand
Ambassador to China

Duan Peng, the newly
appointed Vice President of
CIEF and President of BLCU
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In his welcoming address, Duan Peng, the newly
appointed Vice President of CIEF and President of Beijing
Language and Culture University (BLCU), emphasized
that Confucius Institutes not only offer Chinese language
education worldwide but also serve as a platform for people
from diverse backgrounds to explore Chinese culture and
cultivate international friendships. Looking ahead, CIEF is
commited to collaborating with a wide range of Chinese
and international institutions, as well as external partners,
to enhance the global presence and innovative initiatives
of Confucius Institutes. Tony Browne, a senior consultant
on Confucius Institute global development and former

New Zealand Ambassador to China, underscored the 'E|
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importance for many universities to consider establishing
new Confucius Institutes or renewing their cooperation
agreements, because gaining a deeper understanding
of China aligns with the current interests of numerous
countries. Representing the student community, Uzodinma
Chinenye Gerlof, a doctoral student from Nigeria at Beijing
Foreign Studies University, shared his own learning
experience at the Confucius Institute. He stressed that
Chinese, as a pivotal international language, plays a
crucial role in bridging mutual understanding among
nations and peoples and fostering peaceful development.
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Zhao Lingshan, Vice President and Secretary-General
of CIEF, reflected on the evolution of the Confucius
Institute brand over the years in his speech. He described
the Confucius Institutes as a project that embodies the
“Chinese initiative, global response, and a win-win
solution for the world.” The development of this brand
is firmly rooted in international relationships, extensive
organizational collaboration, the delivery of high-quality
content, and real practical needs. It plays a fundamental,
all-encompassing, and pioneering role in promoting
educational cooperation and exchange between China and
foreign nations. Presently, the Confucius Institutes have
expanded their reach into academic education, traditional
Chinese medicine education, agricultural education, railway
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The forum included three sub-forums, each focusing
on a specific theme. Sub-forum 1, titled “Enhancing
Connectivity to Promote Coordinated Development of
Confucius Institutes,” emphasized the importance of

mechanical and electrical engineering education, and
various other fields and achieved synergistic development.
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Secretary-General Zhao Lingshan emphasized that
while the development and operation of Confucius
Institutes hold a promising future, they also confront
significant challenges. Addressing these challenges
requires the collective wisdom and close cooperation of
all stakeholders involved, starting with language learning,
and using cultural integration to foster closer people-to-
people ties. It is important to consider how to preserve and
develop this brand during its ongoing development.

TEERFXHEEES
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Zhao Lingshan, Vice

President and Secretary-

General of CIEF

exploring new avenues for collaboration while respecting
the unique characteristics and needs of different regions, as
well as fostering cross-cultural understanding. Sub-forum 2,

“Digital Development and Resource Sharing of Confucius
Institutes,” highlighted the critical role that digital solutions
play in the ongoing development of Confucius Institutes.
Sub-forum 3, “Enhancing Characteristic Development
to Increase Influence of the Confucius Institute Brand,”
addressed the new branding challenges facing Confucius
Institutes. A total of 27 experts and scholars from 15 different
countries shared their experiences related to these topics,
providing valuable insights for the future development of
Confucius Institutes.
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regions. “China Now” showcases the latest developments in China, portraying the lives, trends, and fashions of the Chinese
people. In 2024, we will sequentially highlight Shandong Province, Hubei Province, Zhejiang Province, Gansu Province,
Inner Mongolia Autonomous Region, and Fujian Province. “Learning Chinese” covers various aspects of international
Chinese language education. “Confucius Institute Links” features stories of Chinese language teachers and learners in
teaching and learning the language.
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